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APPIANOY

ΑΝΑΒΑΣΕΙΣ ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΥ

ΒΙΒΑΙΟΝ ΤΡΙΤΟΝ.

'Αλέξανδρος δε έπ Αίγυπτου , ιναπερ τδ πρώτον ώρμή&η . 1
ίϋτέλλετο , καί έβδομη ήμερα από τής Γάξης έλαννων ήχεν ές
ΙΙηλονΟιον τής Αίγυπτον , ό dl· ναυτικός βτρατός παρέπλει
αντφ ix Φοινίκης ως έπ Αίγυπτον ' καί καταλαμβάνει τάς
νκνς έν Πηλου&ίφ όρμουβας . Μαζάχης dl· ό Πέρβης , og ήν 2
Οαχράαης Αίγυπτου ix Ααρείου χα&εβτηχως , την τε έν 'Ιϋΰφ
μάχην όπως ΰννεβη πεπνϋμενος καί Ααρεΐον ότι αίοχρα φυγή
έφυγε , χαϊ Φοινίκην τε καί Συρίαν καί τής ’Αραβίαςτάπολλά υπό
'Αλεξάνδρου έχόμενα , αυτώ τε ονκ ονϋης δννάμεως Περΰιχής ,
έδέχετο ταΐς πόλεΟι φιλίας χαϊ τή χώρα

''Αλέξανδρον. ο dl· εις
μϊν Πηλούαιον φυλακήν είύήγαγε , τους dl· έπι των νέων άνα- 3
πλεϊν χατά τον ποταμόν χελευβας έθτε έπΙ Μεμφιν πόλιν αυτός
έφ

'Ηλιουπόλεως ηει , έν δεξιά έχων τον ποταμόν τον Νείλον,
χαϊ οβα καθ·’ οδόν χωρία ένδιδόντων τών ένοικουντων χαταΰχαν
διά τής έρημου άφίχετο ές Ήλιονπολιν. έχεΐ&εν dl· dtaßag τον 4

πόρον ήχεν ές Μεμφιν ’ χαϊ θνει έχει τοίς τε άλλοις &εοίς καί

Buch III.
Cap . 1.

Alexander in Aegypten . Die
Gründung Alexandriens .

1 . SVaKsebezeichnethierdieRich -
tung wohin ? , anders II 13 , 3 . Zur
Sache vgl . 17, 4. — Πηλουοιον . Pe¬
lusium , an dem östlichsten nach ihm
benanntenNilarm gelegen, lag etwa
20 Stadien vom Meere entfernt mit¬
ten in Sümpfen und Morästen . Es
war der Schlüssel Aegyptens und
als Grenzstadt gegen Syrien und
Arabien stark befestigt . Vgl . Herod .
III 5 μοννιj dl· ταντη fiel φανεροί
saßolal is Αίχνπτον .· — παρέπλει ,
vgl. Curtius IV 3 , 10 Hephaestione
Phoenices oram classe praetervehi
iusso . — ως tn . S . z . I 6, 4.

2. βατρα
'
πης an Steile des bei Issus

gefallenen Sabaees II 11,̂ 8 . — i h S.
z . II1,1 . — την μάχην όπως. Ueber
die Anticipation s . z . II 5 , 7. — τής
’Αραβίας τά πολλά . Nach II 20 , i
hatte Alexander nur den am Anti¬
libanon gelegenen Teil Arabiens un¬
terjocht . Wie mit dieser Stelle so
steht auch mit V 26, 4 die unsrige in
Widerspruch , denn dort rühmtsich
Alexander nur 'Αραβίας letiv a er¬
obert zu haben . — Ι̂ όμενα hängt
ebenfalls (wie der mit οτι eingeleitete
Satz ) von πεπνβμένος ab . — αντώ
τε οΰβης entspricht dem την τε
πεπναμενος . Ueber die Verbindung
von Participien (durch zai , τε , ds
u. a .) , die im Casus verschieden sind
g . z . 112 , 9 . — ταΐς πάλεαι. S . z. II
26,4 . ,

3 . άναπλεΐν (ανa = adverso flu¬
mine) auch VII 7,1 ; das Gegenteil
xαταπλεΐν unt . § 4 . — Satt επι a . z.
13 , 2.



ΙδΟ ΑΛ.Ε8ΑΝΑΡΟΤ

τφ Απίδι χαϊ άγωνα εχοίηΟε γυμνιχόν te χαϊ μουαιχάν ' ήχον
δε αντφ οί άμφί ταντα τεχνϊται έχ της

'Ελλάδος οί δοχιμοάτα-
τοι . ix dl· Με'μφιος χατέχλει χαχά τον ποταμόν ως ίχΐ Φάλαιτ-
σαν τους ve νχαβχιστας ixl tmv νέων λαβών χαϊ τους τομάτας
xal τους Αγριανας xal των ιππέων την βαβιλιχην ίλην την

5 των εταίρων, ίλ&ών δε ές Κάνωβον χαϊ χατά την λίμνην την
Μαρίαν περιχλενϋας αποβαίνει όπου νυν Αλεξάνδρεια πόλις
ωχκίται , Αλεξάνδρου έχώνυμος. χαϊ ίδοξεν αντφ ό χώρος
χάλλιϋτος χτίβαι έν αντφ πάλιν χαϊ γενέσ&αι άν ευδαίμονα
την χόλιν. πό&ος ονν λαμβάνει αυτόν του έργου , χαϊ αυτός
τα σημεία τη χόλει ίΟηχεν , ΐνα τε αγοράν iv αυτή δείμααόαι
£δει χαϊ Ιερά όσα χαϊ όεών ών τινων , των μϊν 'Ελληνιχαν ,*ϊοιδος dl· Αιγύπτιας , χαϊ τό τείχος η περιβεβλήο&αι . χαϊ ixl
τοντοις ίϋΰετο, χαϊ τα ιερά χαλά έφαίνετο .

2 Αεγεται δi τις χαϊ τοιόσδε λόγος , ονχ αχιϋτος έμοιγε'
έ&έλειν μϊν Αλέξανδρονχαταλείχειναυτόν τά σημεία του τειχιΟ-

4 .
‘Απίδι , dem von den Aegyptern

hochvehrten heiligen Stier zn Mem¬
phis . Er war dum höchsten Licht¬
gott Pthah ( Hephaestos ) heilig.
Näheres zu Herodot III 27 . 28 . —
αγώνα γυμνιχόν S . z . II 5 , 8 . — ot
άμφί ταϋτα τεχνϊται . άμφί c . acc.
steht hier in Verbindung mit τεχνΐταιin gleicher Bedeutung wie in der
Wendung άμφί τι ίχειν mit etwas
beschäftigt sein (15,3 ) . ταντα
bezieht sich anf die verschiedenen
Arten der hymnischen und musi¬
schen Beschäftigung . — Άγριάνας .
Ueber die Agrianer so wie die ίΐη
βασιλική s . EinieitS . 20. 21. — Κά-
vnBog lag an der Mündung des west¬
lichsten nachihm benanntenNilarms ,120 Stadien von Alexandria .

t
5 . λίμνην την Μαρίαν . Gewöhn¬

lich heisst der See Μαρεώτις (j . See
Maridt ) , Benannt war er nach der
an seinen Ufern gelegenen 8tadt
Μαρία (Herod . Π 18 , 30 .) . — ίδοξεν
o χάρος — την χόλιν , derselbeWech¬
sel der Construction nach δοκιΐν ,das sowol persönliche als unpersön¬liche Construction zulässt , auch c. 7,s · , Vgl . Xen . Anab . 1 , 11 Ιδοξεν
αντφ βροντής γενομίνης σκηπτόςπεαείν εΙς την πατρώαν οίκίαν χαϊ
ίχ τοντου λάμπεσθαι κάσαν .— Ueber

die zahlreichen Städtegründungen
Aioxanders so wie namentlich über
das aogyptische Alexandrien s. Einl .
S . 16. — πόθος λαμβάνει τον ιργου.
Vgl. Herod . 1165 ίλαβε αυτούς πό¬
θος τής πόλιος . Wie hier II 3, 1 . —
σημεία — ίθηκε . Alexander steckte
also dieStadt selbst ab. — δείμασθαι .
8 . z . Π 5 , 4 . — ΐερά όσα nämlichso
viele er zu bauen befahl. — "ϊοιδος
δε Αιγύπτιας . Nach dem Voraufge¬
gangenen τών μίν Ελληνικών er¬
warteten wir vielmehr τής δί Αιγύ¬
πτιας , τής *ϊοιδος . Die gewählte
Stellung lässt dieIsis als aegyptische
Hauptgottheit stärker hervortreten .
— περιβεβλήσθαι erg . ίδει . — inl
τοντοις ' m Bezug darauf ’ , d . h . um
in Bezug auf sein Vorhaben den
Willen der Götter zu erkunden . Wie
hier steht 1* 1 τοντοις in Verbindung
mit θνειν II 3, 8. IV 4, 3 u . oft.

Cap . 2.
Ein Vorzeichen und seine Deu¬
tung . Alexander erhält günstige

Nachrichten ans Asien .
1. λόγος. Auch Strabo p . 792 Plut .

Alex. 26 und andere Schriftsteller
erwähnen die Sage, doch in den Ein.
zelheiten von einander abweichend.
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μον tofe τέχτοϋιν , ονχ είναι äh m<p την γην έπιγράψουδι '
tmv δη τεκτόνων τινά έπιφραοδέντα, öda iv τενχεΰιν άλφιτα
οί βτρατιαται έχόμιξον ξνναγαγόντα έπιβάλλειν τη γη ΐνακερ 6
βαϋιλευς νφηγεΐτο , χαϊ τον χόχλον ουτω «εριγραφήναι τον
nepiwzuffιού övtiva τη πόλει έποίει . τοντο äh έπΰεξαμένονς 2
τους μάντεις χαϊ μάλιοτα δη '

ΑρίΟτανδρον τον Τελμιβόέα. ^ Ö?
όή πολλά [ftev ] χαϊ άλλα άλη&ενύαι έλέγετο '

Αλεξάνδρω , φάναι
ενδαιμονα Ιΰεβ&αι την πάλιν τά τε άλλα χαϊ των έχ γης χαψιών
εϊνεχα .

'Εν τοντω äh χαϊ Ήγέλοχος χατέπλευ&εν εις Αίγυπτον χαϊ s
απαγγέλλει Άλεξάνδρφ Τενεδίους τε άποϋτάνχας Ιΐερδ&ν
αφίϋι προΰ&έβ&αι (χαϊ γ«ρ ml βχοντας Πέροαις χροδχωρήδαι )
χαϊ Χίαν οτι δη 6 δήμος έπηγάγετα δφάς βία τών χατεχόνζων
την πάλιν, ονς Αντοφραδατηςτε χαϊ Φαρνάβαζος έγχατέοτηύαν '
άλάναι δε αντό&ι χαϊ Φαρνάβαζον έγχκταληφ &έντα χαϊ ’

ΑριΑτό- 4
νιχον Μηϋνμναϊον τον τύραννον έϋπλενβαντα ές τον λιμένα
τής Χίον ξύν ήμιολίαις ληΰτριχαΐς πέντε , wao όφών έχόμενον
τον λιμένα ον γνόντα , άλλ ’

έξαπατη&έντα γάρ προς τών τά
κλείθρα έχόντων τον λιμένας , οτι τό Φαρναβάξον άρα ναυτι¬
κόν όρμεΐ έν αντψ' χαϊ τούς μϊν ληϋτάς πάντας αυτόν χατα- 5
χοπήναι προς αψών ,

’Αριϋτόνιχον δε ήγε παρ
' 'Αλέξανδρονχαϊ

— οιφ , man gebrauchte dazu Kreide
Jyij Aivxij). — επιγράψοναι derMo*
^us der directen Rede ( oi % έατιν
otco imypäipομιν ) ist beibehalten
(Repraesentatio) . — τινά , Ditwcra -
Us architectua, Valer. Sfax. I , 4. —
ιαιφραα̂ ίντιχ . έπιφράζια &αι aus -
sinnenistberodotmech . Vgl. I 48
t« ηναμήχανον , l^ ivpsir τι *<xl
έχιφράσααθαι, Sei Arrian noch IV
8>2 . — Ixiven ist mit KrSger statt
des handschriftlichenixoia geschrie¬ben. VgllVl , 3. 4 , 1 ( αυτός
tijvjroliv ήνίαινόιι τιιχίαας ) , Aus¬
serdem ist τη πόλιι eingeklammert .

2 . imlij -ftfiivovs. ixtXiyiefrai in
Betrachtziehen (aecumreputaro )steht hier in anderer Bedeutung als
imProoem. 1 . — '

ApCoruvSpov S. z.111 , 2. — τά te άλλα x«f. S . t . I
18,6.
v

8· ΉγίΙοχοξ s . II 2 , 3 . — Τενε -
«{ov$ II2 , 2 . — Ximv II13 , 4. — βίψ.am χατεχόντων την πάλιν . Zur Be¬
deutung von ßlei (= trotz ) vgl. Xen.

Anab , VH 8,17 έξερχεται ßtp τής
μητρός ( invita matre ) εχων τηνίαντοΰ Βνναμιν .

4. Μη &νμναΐον . Methymna war
nächst Mytitene die bedeutendste
Stadt auf Lesbos. — ήμιολίαι Ιηβτρι -
*<tC ( erg . vr'/ts ) sind leichtgebaute
Piratenschiffc , bei denen nur die
Hälfte der Ruderreihen mit Rüderem
besetzt waren , um den Kämpfern
Platz zu schaffen . r Vgl. Etymol . m
nXoiov, ον τό ήμιόλιον μέρος ψιλόν
έρετάν ίβτι προς τό άκ· αντον μά-
χεμθαι . — άλίά — yap . S. ζ . I 8, 5 .
— ίξαχκτηθέντα — οτι 'getäuscht
durch die Angabodass *. — προς c.
Genet , beim Passiv , findet sich sehr
häufig bei Arrian τών τά κλείθρα
έχόντων ' der Hafenwache ’ (s . z. II
24 , 1) . — οτι Spa (häufiger ms apcc)
dass nämlich . Üeber die Bedeu¬
tung von άρα s . z. II17 , 2.

δ. ήγι . Der plötzliche Uebergang
atu der obliquen Rede zur Erzählung
des Schriftstellers hat etwas Hartes ,
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'A πολλωνίδην τον Χίον xal Φιβινόν xal Μέγαρα καί τους
άλλον s οΰοί τής τε αποβτάβεως τής Χίαν ξυνεπελάβοντο καί

6 ίν τώ τότε τα πράγματα τής νήβου βία εϊχον ' xal Μιτνλήνην
δε Χάρητα έχοντα οτι άφείλετο xal τάς άλλας τάς ίν Αέββψ
πόλεις xal αύτάς ομολογία προϋηγάγετο ,

’
Αμψοτερόν δε ξύν

εξήκοντα ναυϋϊν έπί Κω ίπεμψεν ' έπιχαλεϊβ&αι γάρ Οψάς τους
Κψονς ’ xal αυτός χαταπλεύΰας ότι ευρε την Κώ προς ’

Αμψ ο-
7 τερου ήδη έχομένην . xal τούς μεν άλλους όΰοι αιχμάλωτοι ήγεν

Ήγέλοχος, Φαρνάβαζος δε άπέδρα έν Κψ λα&ών τούς φύλακας .
Αλέξανδρος δΐ τούς τυράννους μεν τούς ix των πόλεων ες
τάς πόλεις πέμπει , χρήβαδ&αι όπως έ&έλοιεν ' τούς δε άμφ
’Απολλωνίδην τούς Χίους ες ’Ελεφαντίνην πόλιν ΑΙγνπτίαν
ξύν φυλακή άχριβεΐ έπεμψεν .

3 ΈπΧ τούτο ig dl πό&ος λαμβάνει αυτόν έλ&εΐν παρ
’ ’Άμμωνα

ές Αιβυην , τό μέν τι τφ ·&εω χρηβόμενον , ότι άτρεχες έλέγετο
είναι τό μαντείου τού Αμμωνος καί χρήβαβ%αι αυτά Περΰέα
τε και Ήραχλέα , τον μέν έπΐ την Γοργόνα ότε προς ΙΙολυδέκ¬
του έβτέλλετο , τον δε ότε παρ

’ Ανταίον ήει εις Αιβυην xal
2 παρά Βούϋιριν εις Αίγυπτον . Αλεξάνδρα δϊ φιλοτιμία ήν προς

um so mehr als § 6 die Rede wieder
ab Bericht desHegelochus von απαγ¬
γέλλει (§ 3) abhängig gemacht wird .
— iv τώ τότε 8 . z , 116 , 3.

6. Μυτιλήνην — έχοντα. Ueber
die Stellung (Hyperbaton ) s . z . 114 ,
6 . — ott άφείλετο — ίπεμψε hängt
wieder von απαγγέλλει ( § 3 ) ab . —
ομολογία προοηγαγετο S . z . I 24 , 4 .

7 . XQrjeue &ai (erg . αντοϊς ) όπως
έ&έλοιεν um mit ihnen nach Belieben
zu verfahren . Zur Sache vgl . Curt .
IV 8, 11 tyrannos , inter quos Me-
thymnorum Aristonicum et Chryso -
laum popularibus suis tradidit , quosilli ob iniurias tortos necaverunt. —
Έλεφαντίνην πάλιν lag auf der
gleichnamigen Nilinsel in Oberegyp¬
ten , welche die Alten Elfenbein -
insei nannten ( heutzutage Eigab
dieblühende ) . Gegenüber lag das
alte Syene (das heutige mohameda -
nische Assuan ) . Bis hierher war der
Nil schiffbar .

Cap . 3.
Alexander zieht zum Tempel des

Jupiter Ammon.
1 . hü τοντοις . S . z . II 7, 6 . — πό -

&ος λαμβάνει mit Infin . wie 13,5 .
Die Wendung nach oben c . 1 , 5 . —
"Αμμωνα. Das berühmte Heiligtum
des Jnpiter Ammon (des aegyptischen
Kneph ) mit dem vielbesuchten Ora¬
kel lag auf einer reizenden Insel des
lybischen Sandmeers , der Oase S i v a.
Näheres über diese Hauptgottheit der
Aegypter s . z . Herod . II 18 . — το
μέν τι ist gesetzt ab ob § 2 etwa το
$έ τι xal φιλοτιμία τη «qos Περβέα
folgen sollte ; allein Arrian lässt die¬
sen Gegensatz fallen , um mit den
inzwischen genannten Namen Per¬
seus und Herakles einen neuen zu
bilden durch Voranstellung von ’AU-
ξάνδρφ δέ . — Πολνδέxtov. Poly-
dektes , König von Seriphus , gab dem
Perseus den gefährlichen Auftragdas
Medusenhaupt zu holen , um ihn zu
verderben (Her . II 91 ) . — 'Ανταίον,
den Riesensohn der Erde und des
Poseidon , der, so lange er die Mutter
Erde berührte , im Ringen unbe-

zwinglich war . Herakles erwürgte
ihn , indem er ihn von der Erde em¬
porhob . — Βοναιρις , König von Ae¬
gypten , pflegte alle Fremdlinge am
Altar des Zeus zu schlachten . Als
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ΙΊερΰέα καί Ήραλέα, από γένους te όντι τον άμφοΐν καί τι καί
αυτός της γενέσεωςτής εαυτού ές *

.Άμμων« άυέφερε, χα&άπερ οί
μν9οι την

'Ηραχλέους τε καί Περΰέως ές Αία . καί ονν παρ’
*
Αμμονα ταντη τή γνώμη έΰτέλλετο , ώς καί τα αυτού άτρεχέ-
ΰτερον είΰόμενος ή φήΰων γε έγνωχέναι. 3

Μέχρι μϊν δή Παραιτονίου παρά θάλασσαν ήει δι 5
έρημου ,

ον μέντοι δι ’ άνύόρου τής χώρας , ΰταδίονς ές χιλίονς καί
έξακοσίους , ώς λέγει 'Αριστόβουλος, έντεϋ&εν δέ ές την μεσό-
γαιαν έτράπετο , ΐνα το μαντείου ήν τού "Αμμωνος. έΰτι δέ
έρημη τε ή οδός καί ψάμμος πολλή αυτής καί άνυδρος. ύδωρ 4
δέ ίξ ουρανού

’Αλεξάνδρφ πολύ έγένετο , χαϊ τούτο ές τό
&είον άνηνέχϋη. ανηνέχθη δέ ές τό &εΐον καί τόδε ’ άνεμος
νότος έπάν πνεύΰη έν έκείνω τφ χώρφ , τής ψάμμου έπιφορεΐ
κατά τής οδού έπϊ μέγα , και αφανίζεται τής οδού τά ΰημεΐα
ουδέ ίΰτιν είδέναι Ϊνα χρή πορεύεΰ&αι χα&άπερ έν πελάγει τή
ψάμμφ, ότι ΰημεΐα ονχ έϋτι κατά την οδόν ούτε που όρος ούτε
δένδρου ούτε γήλοφοι βέβαιοι άνεϋτηκότες, οϊς τιΰιν οί όδϊται
τεκμαίροιντο άν την πορείαν , χα&άπερ οί ναύται τοΐς άΰτροις ’
αλλ’ έπλανάτο γάρ ή στρατιά ’Αλεξάνδρφ καί οί ηγεμόνες τής
όδοΰ αμφίβολοι ήΰαν . Πτολεμαίος μεν δή δ Αάγου λέγει δρά- 5
χοντας δύο ίέναι προ τού στρατεύματος φωνήν ίέντας , χαϊ
τοντοις ’Αλέξανδρον χελεύΰαι έπεσ&αι τούς ηγεμόνας πιΰτεν -
ΰαντας τφ &είω ’ τούς ήγήβαΰ&αι τήν οδόν την τε ές τό
μαντείου ml όπίσω αύϋις ' *Αριστόβουλος δέ , καί <5 πλείων 6
λόγος ταντη κατέχει , κόρακας δύο προπετομένους προ τής
στρατιάς, τούτους γενέσ&αι ’Λλε%άνδρφ τούς ηγεμόνας, καί

«r demHerakles das gleiche Schicksal
sn bereiten sachte , wurde er von
diesem erschlagen.

2. απο γένους. Alkmene , des He¬
rakles Mutter , war die Enkelin des
Perseus . S . z . Π 5 , 9 . — %ai %i %ul
— uvitpiQt . Uebergang vom Partie ,
xum Verb , finit, wie I 5 , 12. 18,6 .
lieber die Bedeutung von χαί τι xai
e. z . 118, 6 . — τά αυτόν seine Ab¬
stammung .

3. Haqaizoviov, eine in der Aegyp¬
ten benachbarten Landschaft Mar -
m&rika gelegeneHafenstadt , bekannt
als Zufluchtsort des Antonius und
der Kleopatra.

4. vätof — έγένετο . Zum Ausdruck
rgl . 117 , 6. Während der Winters¬

zeit , in welcher Alexander den Zug
unternahm , sind Regengüsse in jenen
Gegenden nicht selten . — άνηνέχ &η.
S. z . I 9 , 6 . — της 'ψάμμον , τϊ ein
partitiver Genetiv . Vgl . c. 29,4 τοΰ
jmj έαδΰεο&αι is αντάς τον νδα -
τος . — 1* 1 μένα . & . z . II 22 , 7; —
ότι βημεΐαι weil als Zeichen . — a λλ
— γάς> gebraucht Arrian öfter statt
des einfachen αλλά.

5 . φωνήν ίέναι r Laute von sich
geben ’, lieber die Wendung s . z . I
26, 4 . — τοντοις verb . mit επεα&αι.

6 . 6 πλείων λόγος— κατέχει , über
dieseVerbindung s . z . 111,6 . — τον-
τονς hebt nachdrücklich hervor, dass
Raben die Führer gewesen , nicht
Drachen . Vgl. Curt . IV 7,Ujamque
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ott μ^ν 9-etov vi ξννεαόλαβεν ανχφ έχω ίΰχνρέααΰ&αι , oti ml
το efa&s ταντη έχει ' το δ%ίχρεκές τον λόγου άφείλοντο ot αίΐη
xaci άλλη ναίρ αντον Οζηγηόάμενοι.

4 Ό 81 χάρος ΐναπερ τον "Αμμωνος τό Ιερόν iou τά μϊν
χνχλω πάντα έρημα χάί ψάμμον το παν έχει χαϊ άνυδρος ,
αντός δε έν μέΰφ ολίγος ων (οβον γκρ πλεΐΰτον αύτον ές
πλάτος Stέχει eg τεβϋαράχονζα μάλιΰτα αταδίους έρχεται)
χατάπλεως tenv ήμερων δένδρων , έλαιών χαϊ φοινίκων , χαϊ

2 ίνδροΰος μόνος των πέριξ . ml πηγή έξ αντον άνίβχει ουδέν

τι έοικυία ταΐς πημαΐς otSut χλλαι έχ γης άνί&χονβιν , έν μεν

haud procul oraculi sede aberant,
cum complures corvi affmini occur¬
runt , modico volatu prima signa
antecedentes et modo humi reside¬
bant, cum lentius agmen incederet,
modo se pennis levabant anteceden¬
tium iterave monstrantium ritu , —
ft-εΐου xl. Raben und Raubvögel , die
in der Wüste keineswegs seiten sind ,
betrachtet man als Anzeichen naher
Quellen . — εχα> ίοχυρίααβ &αι auch
II S 8. — tavtfl έχει , ebenso V 6 , 5.
Aebniich V 8,1 έχείνη έχέτο . — alltj
xai ällr / (=* älloi altati ) anf ver¬
schiedene Weise . In anderer (id¬
ealer) Bedeutung I 25, 6. II 21,2 . —
•υπέρ gebrauchen Spätere häufig für
περί . Vg{. IV 14 , 4 πολλοί dt xal
alla vnhg xovxcov αυτών allati
άφηγήβανχο.

Cap . 4.
Beschreibung der Oertlichkeit

um das Orakel de» Jupiter
Amnunt .

1 . ο χώρο; . Oie in Folgendem ge -
ebene Schilderung der Oase Sivab
eben neuere Reisende mit der Wirk¬

lichkeit übereinstimmend gefunden .
—- dism auseinander geht,dafür
oben II 8, 2 όιαχωρεΐ . — Die Länge
des fruchtbaren Gebiets beträgt über
2 deutsche Meilen , die Breite nirgend
über eine halbe .

2. πηγή . Vgl . Herod; IV 181 ini -
χΐηοιν de αυτή η κρήνη χαΐέεται
ύΐίου . Vgl, Minutoii, Reise zum
Tempel des Jupiter Ammon S . 96 1
Südöstlich vor, dem Tempel in der
E ntfernune einer guten Viertelstunde
entspringt in einem Walde von Dat -

teibäumen der einst dem Ammon ge¬
heiligte Sonnenqnell , welcher einen
kleinen See bildet . Der Quell hat
eine länglich - runde Gestalt ; seine
Länge beträgt etwa 30 , seine Breite
20 Schritt . Der Angabe nach soil er
S Klafter tief sein , ist aber so klar,
dass man bis auf den Grund sieht,
aus welchem stets eine Menge Bla -
sea , wie aus einem Kessel voll sie¬
denden Wassers heraufsteigen . Die
Quelle hat wirklich eine periodisch
abwechselnde Temperatur , die wena
auch nicht so stark wie Einige fa¬
belnd sie beschreiben , doch mir und
meinem Gefährten fühlbar war . Näm¬
lich sie ist des Nachts wärmer als am
Tage und pflegt beim Anbruch des¬
selben etwas zu rauchen . Wahr¬
scheinlich ist sie , wie schon der Bo¬
den der Oase vermuten lässt , eine
heisse Quelle , deren natürliche Wär¬
me man am Tage wegen der glühen¬
den Sonnenhitze nicht warnimmt. —
Andere Reisende (beiMützell zu Cur¬
tius S. 277) geben die Temperatur¬
unterschiede folgendermasen au :
Abends 60 Grad Cels . , Mitternachts
100 Gr . , Morgens 80 Gr . , Mittage 40
Grad . Zur Sache vgl . noch Herod.
IV 181 τυγχάνει . Öf xa ^ allo ajpt
SdatQ χρηναΐον Ιόν , τό τον μίν ορ -
ύρον γίνεται ΧΙιαρόν, άγορήί ίε
πϊηύυούβης ψν^ρότερον ■μεβαμβρίη
re εατί xal το καοτα γίνεται ψνχφον.
οποίιΐινομίνη ! dl· ttjt ημέραςvset-
εται τον ψυχρού, it ο ούεταί τε ο
νΐιος χαϊ το υύωρ γίνεται %hacar'
ini dl· μάΙΙον Ιον it τό 9ερμόν | ϊ
μέναe νύχτας πείάξει , τηνιχαντα i f
fisi αμβοΐάδην παρέρχονται δε (»{-
ααι νύχτες χαϊ ψύχεται μέχρι *ί ψ>·
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γαρ μεσημβρία ψυχρόν τό ύδωρ γευσαμένφ te χαϊ hi μάλλον
όψαμένω οϊον ψυχρότατου ’ έγχλίναντος ii τού ήλιον ές εσπέ-
ραν θερμότερου , χαϊ από τής έσπερος §τι θερμότερου Ιστέ έπϊ
μέσας νύχτας , μέσων di νυχτών εαυτόν θερμότατου ' από ii
μέσων νυχτών ψύχεται iv τάξει , χαϊ έωθεν ψυχρόν ήδη έστϊ ,
ψυχρότατου ii μεσημβρίας ' χαϊ τούτο αμείβει έν τάξει έπϊ
Ιχάστη ήμερα , γίγνονται di χαϊ Sieg αυτόματοι iv τφ χωρίφ 3
τούτα όρνχτοί' χαϊ τούτον ίατιν ονς ig Αίγυπτον φέρουΟι
των Ιερέαν tivig τον "Αμμωνος . έχειδή γάρ i % Αίγυπτου
ϋτέλλονται ig κοιτίδας πλεχτός ix φοίνικας έσβαλόντες δώρου
τφ βαόιλεΐ αχοφέρονΰιν ή εί τφ άλλο , εΰτι di μαχρός τε 4
ό χόνδρος χαϊ ήδη τινϊς αυτών χαϊ νπϊρ τρεις δακτύλους , χαϊ
καθαρός ώσπερ κρύσταλλος' χαϊ τούτο έπϊ ταΐς θνσίαις
χρώνται , ώς χαθαρωτερφ τον από θαλλάΰαης άλών , Α1γύ~
ατιοί τε χαϊ όσοι άλλοι του θείου ονχ αμελώς εχουσιν. ένταύθα 5
Αλέξανδρος τόν τε χώρον έθαύμαβε χαϊ τφ θεφ έχρηΟατο '
χαϊ άχούσας όσα αντώ προς θυμού ήν , ώς ίλεγεν , ανέζευξεν
in Αίγυπτου,· ώς μϊν 1Αριστόβουλος λέγει , την αυτήν όπίσω
οδόν , öS δϊ Πτολεμαίος 6 Αάγον , άλλην ευθείαν ώς έπϊ
Μέμφιν .

Εις Μέμφιν δϊ αντφ πρεσβείαί τε πολλοί ix τής eΕλλάδος 5

— βίο* ψυχρότατο* , οϊον zur Ver¬
stärkung jdes Superlativs wie οσον I
24,2. — Ιαυτοΰ θιρμότατον . V^l . V
4,_ 2 ft»a μϊν etsv ώτατος αυτόs
αότοΰ ό Ινδός leti . So findet sich
häufig der Genetiv des Reflexivs beim
Superlativ , um zn bezeichnen , dass
dem Substantiv mit sich selbst , d. h.
seinem gewöhnlichen oder nor -
malen Verhältnis («=* laveoe ) ver¬
glichen , die »ungesagte Eigenschaft
im höchsten Grade zukomme. Vgl.
Herod. 1203 svqog äh ζτής χαοπΐης
ΟαΧάσαης ), τρ εΰρντατη leti αυτή
ίβντξί , οχτώ ήμερέαν . — ΙπΙ 8 . τ .
Π 26 , 4 (ΙπΙ tjj δε τή νμέρφ ).

3. ala Minutoli a . Ο. S. 174 Anf
diesem Ritte ( von Ammonium nach
Augita ) kam ich über Stellen , die
eine Viertelmeile lang dergestalt mit
Salz belegt waren, dass es schien sie
seien beschneit . — Man fand Schei-
®*° bis zu 3 Zoll Dicke und klar wie
Krystall . Das Sali von der Oase des
Ammon ( sei Ammoniacum Sai-
miak ) ist ein Gemenge von Gyps mit

10—20 Proe . Kochsalz. — κοιτίδας .
' Noch jetzt werden in der Sivab
Korbe sehr schön ans Palmblättern
geflochten and bilden nebst den Dat¬
teln , Oliven und dem Vieh einen
Handelsartikel , der nachAIexacdrien
und Kairo geht ’ . — Αωρο*. S . z . I
26 , 3 (δαβμόν) , Zur Sache _

Athon. II
67 h dtlvmv — φηαί xal Siue t

’Αμ-
μα>νια *αν mt Alyvnxov άναπΐμαε -
σθαι ßuetltt .TL· tivig erg. je«* ( oder iyό¬
νοντο) aus lati . ' schon waren einige
davon mehr als 3Fingerbreiten lang ’,
d. h . es ist schon vorgekommen, dass
einige davon mehr als 3 Fingerbrei¬
ten hatten .

6. mos θυμόν nach wünsch ,
wie IV 12,1 . V 2,1 . VH 6,2 . 12 , 7.

Cap . 6.
Griechische Gesandtschaftenbei
Alexander. Regierung undVer*

waltang Aegyptens.
1. xpießsiai es . Dem es entspricht

das xai vor «τραηα
'.
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ήχον , xal ούχ έοτιν οντινα άτνχήβαντα ών idsito άπέπεμψε ,
καϊ Στρατιά παραγίνεται παρά μεν

'Αντιπάτρου μιΣ&οφόροι
"Ελλληνες ές τετρακοΰίονς, ων ηγείτο Μενί&ας 6 '

ΗγηΣανδρου ,
ix ©ράχης Sh Ιππείς ig πεντακοΣίους, ων ήρχεν ’

Αβκληπιόδωρος
2 ό Ευνίχου . ένταν &α Ovet τω Aä τω βαΰιλεΐ xal πομπεύει

ξύν τη Στρατιά εν τοΐς όπλοις xal αγώνα ποιεί γνμνιχδν xal
μουΣιχόν . χαϊ τά κατά την Αίγυπτον ίχόΰμηδε' δυο μεν νομ-
άρχας Αίγυπτου κατεϋτηΰεν Αιγυπτίους , ΑολόαΣπιν xal
ΠέτιΣίν, xal τούτοις διάνειμε την χωράν την Αίγυπτίαν '
ΠετίΣιος δε άπειπαμάνου την αρχήν ΑολόαΣπις άκδέχεται

3 παϋαν . Φρουράρχους δε των εταίρων έν Μέμφει μϊν Παντα -

λάοντα χατέβτηδε τον Πυδναΐον , άν ΠηλονΣίφ öh Πολάμωνα
τον Μεγαχλέους , ΠελλαΙον" των ξένων öh ’

άρχειν Αυκίδαν
Αίτωλόν , γραμματέα δε επί των ξένων Ευγνωδτον τον %ενο-
φάντου των εταίρων ' έπιβχόπους δε αυτών Αίδχυλόν τε καϊ

4 '
Έφιππον τον Χαλκιδέα . Αιβύης δε τής προΣχώρου άρχειν
δίδωΣιν,

’Απολλώνιου Χαρίνου, ’Αραβίας δε τής 'Ηρώων πόλει
Κλεομένην τον ix Ναυχράτιος * χαϊ τοντψ παρηγγέλλετο τους
μίν νομάρχας iäv άρχειν των νομών τών χατά Σφάς χα&άπερ
έχ παλαιού χα&ειΣτήκει , αντον öh έχλέγειν παρ’ αυτών τούς
φόρους ’ οt δε άποφέρειν αύτφ έτάχ&ηΣαν. Στρατηγούς öh

5 τη δτρατια χατέοτηΣεν ήντινα έν Αίγύπτω νπελείπετο Πευχέ -

0 ταν τε τον Μαχαρτάτου χαϊ Βάλαχρον τον ’
Αμνντου , ναύαρ¬

χον öh επί τών νεών Πολάμωνα τον ©ηραμένονς ’ Σωματοφύ¬
λακα Öh αντί ’Αρρύβα τον Αεοννάτον τον ’Αντέον έταξεν ’

6 ’
Αρρνβας γάρ νόδψ άπέ &ανεν . άπέ &ανε öh xal '

Αντίοχος ό

2 , αγώνα γνμνιπόν . S . ζ . II 5 , 8.
— νομάρχας . Herod . II 164 κατά
γάρ δη νομονςΑίγνπτος άπααα δια -
ραίρηται . Nach den Nomenlisten der
Monumente gab es im Ganzen 44
νομοί . Strabo undDiodor geben36 an.

3. εταίρων, dieser partitive Gene¬
tiv hängt von den folgenden Sub¬
stantiven ab. — άρχειν erg . -ιατέ -
βτηαε, wie unt . § 6 άρχειν Ιπέοτηοε .
— νραμματενς scriba . Sie hatten
wahrscheinlich das Amt , die Listen
nnd Rechnungen der Soldaten zu
führen , das Kriegsmaterial zu ver¬
zeichnen, für die Verpflegung zn sor-

fen . Dagegen war den Ιπίοηοποι die
leauüsichtigungder eingesetzten Be¬

amten übertragen . — l jrl τών ξένων.

litt c. gen . bezeichnet (wie auch btt
c . dat . s . z . I 23 , 5) Vorsteherschaft
(= über ) . Vgl. unt . § 5 ναύαρχον
δε htl τών νεών Πολέμωνa ν,ατί -
ατηβεν.

4. Αφνη s δε τής «ροοχώρον d , i,
Kyrenaica . — Ηρώων πόλει. Hero -
ο polis , Stadt an der westlichsten
Spitze des arabischen Meerbusens .
Ruinen bei Abu Keischeib . Auch das
von Milesiern gegründete Naukra -
tis lag in Unteraegypten ( am rech¬
ten Ufer des kanonischen Nilarms ) .

5 . Ιπί τών νεών s . o. zu ΙπΙ τών
ξένων. — αωματοφνλακα. lieber die
königlichen Leibwächter s . Einlei¬
tung S . 20 .
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αρχών των τοξοτών , χαϊ αντί τούτον άρχεεν έπέβτηϋε τοΐς το | δ-
ταις Όμβρίωνα Κρψα . ίπϊ δϊ τους ξνμμάχονς τούς πεζούς, ων
Βάλαχρος-ηγείτο , ίπεϊ Βάλαχρος 4ν Αίγνπτω νπελείπετο , Κάλα~
νον χατίστηΰεν ηγεμόνα, χατανεΐμαε 8% έλέγετο ες πολλούς την 7
αρχήν τής Αίγυπτον , την τε φνβεν τής χώρας ίλανμάσαςxal την
όχνρότητα , ότι ονχ ασφαλές οί έφαίνετο ενϊ έπιτρέψαε άρχειν
Αίγυπτον πάσης . xal 'ΡωμαΙοέ μοι δοχοΰσε παρ' 'Αλεξάνδρου
μαθόντες ίν φυλακή έχεεν Αίγυπτον και μηδένα τών άπό βου¬
λής επί τάδε έχπέμπεεν ύπαρχον Αίγυπτου , άλλα τών εις τούς
ιππίας σφίσε ξνντελονντεον.

'Αλέξανδρος δΐ άμα τω ήρε νποφαενοντε ίχ Μεμφεος ήεε 6
έπϊ Φοινίκης ' xal ίγεφνρώ &η αντφ δ τε κατά Με'μφεν πόρος
τον Νείλου xal ai δεώρνχες αυτόν πάβαε . ώς δε άφίχετο ές
Τυρόν, καταλαμβάνειένταυ&α ήχον αντώ ήδη καί το ναυτικόν,
έν Τνρω δε αύ&ις θνεε τφ Ήραχλεϊ χαϊ αγώνα ποιεί γνμνιχόν
τε καί μονόεχόν . ένταν&α άφνκνεϊταε παρ αυτόν ίξ 'Αθηνών 2
ή Πάραλος πρέσβεις άγουσα Αιύφαντον χαϊ 'Αχιλλέα ' ξυνεπρέ-

ϋβευον δε αντοίς xal οί Πάραλοε ξνμπαντες . χαϊ οντοι τών τε
άλλων έτνχον ών ενεχα εϋτάληβαν χαϊ τους αιχμαλώτους άφή -

t
δ . ίπϊ Si τούς ξνμμάχονς . Ueber

επί c . accus . S . I ζ . 29 , 3 .
7. Ιν ωνλαχή £χειν in strenger

Obhut halten ist eine herodotei -
sche Wendung (1160 . V 77 . VIII23
oft.) . — μηδίνα τών από βουλής.
Tac. hist. I 11 Aegyptum copiasque
quibut exerceretur, tam inde a divo
Augusto equites Romani obtinent
loco regum ; ita visum expedire , pro¬
vinciam aditu facilem , annonae fe¬
cundam , superstitione ac lascivia
discordem, ei mobilem , insciam le¬
gum , ignaram magistratuum domi
retinere. ' Aegypten betrachtete Au¬
gustus ais seine'

eigentHche Domäne,
die er eifersüchtig hütete . Kein Se¬
nator durfte ohne seine ausdrück¬
liche Erlaubnis das Land bereisen ;
ein vertrauter , zuverlässiger Mann
des Bitterstandes führte die Verwal¬
tung ued den Oberbefehl über das
beträchtliche Besatzungsheer . Die
Fruchtbarkeit des Bodenc und die

ünatige Lage lohnten die Sorgfalt ,
le Angustus dem Ackerbau, den Be-

wässerungsanst&Iten und dem Handel
angedeihen Hess ’ . — ίπϊτωδε des¬
halb wie c . 7 , 2 . Vgl. I ' l2 , rt. —

τών — | νντελανντων . Ueber die Be¬
deutung von ξνντελεΐνείς s . z . 124,5 .

Cap . 6 .]
Alexanders Rückkehr nach Sy»
rien . Schicksale des Harpalos.

1 . αμα τφ ήρι , des Jahres 381 vor
Chr . — aibrs 8 . II 24 , 6,

2. Πάραλος vavs und ΣαΧαμίνια
( auch Λφ .ΐα ) waren die Namen der
beiden athenischen Staatsschiffe ,
welche zu Staatsbotschaften und na¬
mentlich zur Sendung von Festge¬
sandtschaften (Theorien ) verwandt
wurden . Das erstere hiess Paralos ,
weil es bei Sunion vor Anker . lag ,
das zweite , ebenfalls nach seinem
Stationsort , Salaminia oder De¬
lia ( auch wol θεωρίς ) , weil es die
Bestimmung hatte , die athenischen
Festgesandten (θεωροί) zur Zeit der
Apollofeier nachDelos überzuführen .
— Die Mannschaft der Πάραλος,
welche aus freien athenischen Bür¬
gern bestand , hiess Πάραλοι od . ge¬
wöhnlicher Παράλιοι . — {τυχόν ων
ϊνεκα ίοτάληααν . Vgl. Curtius IV 8
12 Athenienses victoriam gratula -
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3 πεν ΑΟηναίοις όσοι ini Γρανιχφ Αθηναίων εάλωσαν . τά (f έν
Πελοποννήσφ ότι αύτφ νενεωτερίβθαι άπήγγελτο , Αμφοτερόν
πέμπει βοη&εΖν Πελοποννησίων όσοι Ις τε τον Περσικόν πόλε¬
μον βέβαιοι ήσαν xeci Ααχεδαιμονίων ον χκτήχονον . Φθίνει
Sh xal Κνπρίοις προσετάχθη ίχατόν νανς αλλας προς αϊξ
έχοντα Αμφοτερόν έπεμπε στελλειν έπΐ Πελοπόννησον .

4 Αύτός Sh ήδη άνω ωρμάτο ώζ ini ©άψαχόν τε ml τον
Ευφράτην ποταμόν , έν Φοινίκη μέν έπΐ των φόρων τη ξνλλογή
χαταστήσας Κοίρανον Βεροιαΐον , Φιλόξενου Sh τής Ασίας τά
ίπΐ τάδε του Ταύρον Ιχλέγειν. τών ξνν αύτό Sh χρημάτων
την φυλακήν άντί τούτων έπέτρεΦεν Αρπάλφ τφ Μαχάτα άρτι

ü ix τής φυγής ήχαντι.
"
Αρπαλος γάρ τά μίν πρώτα έφυγε,Φίλιππον έτι βασιλεύοντος , οτι πιστός ην, xal Πτολεμαίος ό

Αάγου ini τφ αύτφ έφυγε xal Νέαρχος ό Ανδροτίμου ml
Έρίγυιος ό ΑαρΙχον xal Ααομέδων ό τούτου αδελφός, ότι
ύποπτα ην Αλεξάνδρφ ές Φίλιππον, επειδή Ευρνδίχψ γυ¬
ναίκα ήγάγετο Φίλιππος , Όλνμπιάδα Sh την Αλεξάνδρου μητέρα

β ήτίμασε . τελεντήσαντος Sh Φιλίππου χατελ &όντας άπό τής
φυγής όσοι δί αυτόν έφενγον Πτολεμαίον μϊν σωματοφύλακα
χατέστησεν,Άρπαλον Sh ini τών χρημάτων, ότι αντώ τό σώμα
ές τά πολέμια άχρεΐον ήν ,

‘Ερίγνιον δί (ππάρχην τών ξνμμά-
χων , Λαομέδοντα δh τόν τούτον αδελφόν , ότι δίγλωσσος ην ές
τά βαρβαριχά γράμματα , ini τοΐς αίχμαλώτοις βαρβάροις,
hantur et ut captivi Graecorum (Art.I 29 , 4) suta restituerentur orabant
— omnes aequa desiderare visi im¬
petraverunt.

3. ΠιΙοποννησϊων oeot , Helva ,
zovzoig o«rot. — nq&s ah , ngog *cti-
zaig ag . — Ιχοντα lieber die Stel¬
lung s. 2 . I14 , 6.

4. «wo in das Innere Asiens. —
Qatpaxov 8 . z. II13,1 . — ini verb.mit τή ξνλίογή . — Stqoiaibv . ans
Beroea, einer Stadt im südlichen
Makedonien . — kl ζαάι τον . S . t ,Π 17 , 4. Standpunkt der Betrach¬
tangist Alexanders damaligerAnfent-
halt in Phoenikien. — itdtyetv . Vgl.
c . 6, 4.

6. ntαχός , ’
ΑΙίξάνδρφ . — ilrolt -

patog i Aayov . S . Einleit . 8 . 9 . —
ixl tu ceres , erkläre nach etil zai-
8se . b , 7 . — vnonta , der Ploräl ,weil

^
Alexanders Mistrauen gegen

Philipp durch mehrere Umstände

hervergerafen war . Zn vnonzog eg
> ^1. I 12 , 10 ott καί νηοπτόν u
uvzoig ην lg τονΜέμνονα. — Ευρν -
άίχην . Wahrscheinlich versah sich
hier Arrian , denn erstens war Phi¬
lipp , so weit bekannt , nnr zweimal
verheiratet, zuerst mit der Olym¬
pias , alsdann mit K l e op a .tra ,
zweitens (jibt Plutarch im Alex. c. 9
ausdrücklich die letztere ais Grund,
des Zerwürfnisses zwischen Vater
und Sohn an. Freilich ist die Mög¬
lichkeit nicht ausgeschlossen , dass
Phlipp auch eine ( sonst nicht er¬
wähnte) Eurydike geheiratet habe ,
da Vielweiberei bei den makedoni¬
schen Königen nicht angewöhnlich

6 . dt " avzov geht auf Alexander.
— inl töv ZqtmÜzm . S. z . c. 6 , 3
( « *l z&v ξένων) . — enl tolg αίχμα-
Iwtoig . lieber die Bedeutung von
έπΐ c. dat . e. x . I 28, 6 (in “ avzaish
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Νέαρχο» δ% tsaxQunevuv Avitius xal ΐης ίχομένης Ανχίας χώρας
tan ini τόν Ταύρον το όρος . ολίγον δε πρόςδεν νής μάχης 7
της iv ’JtfrfS γενομένης άναπεκιδεϊς πρός Τ«η>ρίαχον , άνδρός
χοίχον , Αρχαίος φεύγα ξνν Τανρίόκφ . xal ο' μ^ν Τανρίβκος
na(f Αλέξανδρον τόν Ήηειρώτψ ig Ιταλίαν ΰταλείς έχει
έτελεντηδεν' Άρηάλφ δϊ iv vjj Μεγαρίδι ή φυγή ψ . άλλ'
Αλέξανδρος πεί&ει ανζόν χατελ&εΐν , ηίϋτεις δονς ονδέν ο t
μεΐον έδεΰ&αι ini tjj ψνγή ' ονδΐ iyivero έηανελ&όντι , άλλ’
Μ των χρημάτων αν&ις έτάχδη *Αρηαλο$. ig Ανδίαν δϊ
ύα.%ράηην Μένανδρον ίχπίμηα των έταίρων * inl δϊ τοΐς 8
ξΐνοις , ων ήγείτο Μένανδρος , Κλέαρχος αντφ ίτά %%η. άντί
δ'

έ ’Αρίμμα δατράηψ Συρίας .
’Αϋχληπιόδωρον τον Εννίκον

άχέδειξεν , δη ’Αρίμμας βλακενβαι έδόιm αντφ ίν τη ηαρα-
δχευη ηντινα Ιτάχ&η παραδχενάβαι trj βτρατιά χατά την όδόν
τψ άνω.

Καί άφίχετο ig Θάφακον '
Αλέξανδρος μηνός ’

Εχιϊτβμβκιω - 7
voc, inl άρχοντας 'Α&ψ >ηβιν 'Αρεδτοφάνονς ' xal καταλαμβάνει
δνοίν γεφνραιν έξενγμένον τόν πόρον, χαϊ γάρ καί Μαξχϊος,
οτφ ή φυλακή τον ποταμού ix Ααρείου ίπετέραπτο , tnnkag
ί#*4*3 έχων περί τριςχιλίονς καί τούτων "Ελληνας μιοδοφόρονς
δίαχιλίονς τέως μϊν αντον inl %φ χοταμφ έφνλαύβε, xal inl 2
τφδε ού ξννεχης ή γέφνρα έξενγμίνη ην ίϋτε inl την άντιηέ -
ρας οχ&ην τοΐς Μαχεδόΰι, δειμαίνουδι μη int &otvτο οί άμψΐ
ΜαξκΙον vjj γεφνρα ΐνα inarfeto ’ Μαξαϊος δϊ ως ηχονβεν

— etttgantvnv variiert fer βατρά-
χψ . — Ιχομίνης- S . Ζ. Ι̂ 14, 2 .(7. Αλέξανδρον τον ’

Ηπιιρωτην .
Er war derBruder der Olympiae nnd
Gemahl der Kleopatra , Tochter des
Philipp and der Olympias .

"Von den
Tarentincrn im Jahre 840 v, Chr .
ge| ec die Brnttier and Lnkaner zu
Hülfe geraten , führte er im Ganzen
den Krieg dort glücklich, bis er im
Jahre 826 durch Verrat seinen Tod
fand . — ij φυγή refugium . — n (-
tttit ίοΰ{. S. z . I 4,7 . — ουδέ syi -
vtto nämlich μιιον .

8. tmv ixaigmv . 8 . z . c . 6, 3.

Cap . 7 .
Alexander rückt an den Euphrat
«ad Tigris vor. Eintritt einer

Sonnenfinsternis.
1.

’
Aqιστοφάνους Ol . 112,2 = 881

v. Chr . — έξενγμένον näml , nioioig
ίξεόϊ9η δ ηόρος. — καί γάρ γάρ
begründet das nächst vorhergehende .
Sinn : Alexander traf 2Schiffbrücken
über den Fluss geschlagen . Denn
Mazaens , welcher anfangs versucht
hatte , aie vollständige Fortfüh¬
rung der Brücke bis zum jenseiti¬
gen Ufer zn hindern , war auf die
Nachrieht von Alexanders Heran¬
nahen zurückgewichen . Nachdem er
die Flucht ergriffen hatte , wurden
die Brücken auf das jenseitige Ufer
gelegt . — in beim Passiv . S . z . 118 ,
4 . — vimg μίν , es entspricht M - ms
δέ. 8 . Z. II6 , 3. — αντον siti . S . z.
Ϊ27,6 . ,

2. inl τώδε . 8 . z. c . 6,7 . inttv -
eto. Vgl. ί27 , 6 το όρος ananavstai
( endet ) und Strabo IV1 p. 177 το
ύρος naisTai . — Μαξαϊος δϊ a>g.
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ήδη προβάγοντα Αλέξανδρον , φχετο φενγων ξύν τή στρατιά
πάση. xal ευθύς ώς έφυγε Μαξαΐος έπεβλήθησαν at γέφυραι
τή όχθη τή πέραν xal διέβη έιέ αννών ξύν τή στρατιφ
"Αλέξανδρος.

3
"Ενθεν δί έχώρει ανω , έν αριστερά έ'

χων τον Ευφράτην
ποταμόν καί τής "Αρμενίας νά όρη , δια τής Μεσοποταμίας
καλούμενης χώρας, ουχ ευθείαν δε έπΐ Βαβυλώνας ήγεν από
τον Ευφράτου όρμηθείς , ότι την ετέραν ίόντι ευπορώτερα τα
ξνμπαντα τώ στρατφ ήν, xal χιλός τοϊς ιπποις χαϊ τα επιτήδεια
ix τής χώρας λαμβάνειν , χαϊ τδ χανμα ονχ ωσαύτως ίπι-

4 ψλίγον. άλόντες δέ τινες χατά την οδόν τών από τον Ααρείον
στρατεύματος χκταϋχοπής ενεχα άπεσχεδασμένων εξήγγειλαν
οτι Ααρεϊος έπΐ τον Τίγρητος ποταμού χάθηται , ίγνωχώς
εΐργειν 'Αλέξανδρον , εί διαβαίνοι ' χαϊ είναι αντφ στρατιάν

6 πολύ μείξονα ή ξύν η έν Κιλικία έμάχετο. ταϋτα άχονσας ’Αλέ¬
ξανδρος ήει σπονδή ώς ίπϊ τον Τίγρητα. ως δ} άφίχετο , οντε
αυτόν Ααρεϊον καταλαμβάνει οντε την φνλαχήν ήντινα άπολε -
λοίπει Ααρεΐος , άλλα διαβαίνει τον πόρον, χαλεπώς μεν δί
οξύτητα του $οί , ονδενδς δί είργοντος.

6 "Ενταύθα αναπαύει τον στρατόν ' χαϊ τής σελήνης το πολύ
έχλιπες έγενετο ' χαϊ ’Αλέξανδρος έθυε τη τε σελήνη ml τφ
ήλίφ χαϊ τή γή , οτων τό έργον τούτο λόγος είναι χατέχει . χαϊ
έδόχει ’Αριστάνδρφ προς Μαχεδόνων χαϊ 1

Αλεξάνδρου είναι
τής σελήνης τό πάθημα χαϊ έχείνον τοϋ μηνός έσεσθαι ή μάχη ,

7 χαϊ έχ των ιερών νίκην σημαίνεσθαι "Αλεξάνδρφ. άρας δε από
τον Τίγρητος ήει διά τής "Ατονρίας χώρας, έν αριστερά μεν ίχων
τά Γορδναίων όρη, έν δεξιά δί αυτόν τον Τίγρητα. τέταρτη δί

Wir erwarteten dem τέως αέν ent¬
sprechend ως d« Μα 'ζαΐος . Statt
dessen ist Μαξαΐος vorangesteilt , um
einen Gegensatz zu τοΐς Μακεδάαι
δειμαίνουοι zu gewinnen .

3 . άνω ins Binnenland. — τής "Αρ¬
μενίας τά αρη , den Tanros . — ευ¬
θείαν erg . οδόν . Vgl. τήν ταχίοτηνΗ 13, 6, — χιλός λαμβάνειν erg. ήν .

4. ίγνωκως . Ueber die Bedeutungvon γιγνώακειν mit Infin . s. z . 13 , 5.
— ίν Κιλικία bei Issos.

δ . χαλεπώς μεν , ονδενός δε εί’ρ-
γοντος . Ueber die Verbindung ver¬
schiedener Wortarten durch copula¬tive oder adversative Partikeln s . z.118. 5 . — dt ’ 0£vr»jra. Curtius IV 9,

16 nec sane altus ad orientis plagam
tam violentus invehitur — itaque a
celeritate qua defluit Tigri nomen
est inditum , quia persica lingua ti-
grin sagittam appellant . (6 . ίχλιπές . Diese fast totale (to
πολν ) Mondfinsternis fand in der
Nacht vom 20. zum 21 . September
statt . — λόγος κατέχει. S . z . 111,6.
— προς Μακεδόνων. Ueber «ροί s.
z . 118, 9 . — ή μάχη— νικήν . Ueber
die doppelte Construction von dosest»
s. z . c . 1 , 5.

7 .
’Ατονρίας γής . Die assyrische

Landschaft Aturia umfasstdie Ebene
auf der Ostseite des mittleren Ti¬
gris und reicht bis zum Lykos und
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«*® rVS dtαβάδεως ot πρόδρομοι αντφ έξαγγέλλονσιν
Sn ovrot πολέμιοι ava το πεδίου φαίνονται, όσοι de,
ot># είχάβαι. ξυντάξας ονν την οτρατιάν προνχώρει ως
is μά%Ψ ' κα·1 “Μοι «υ των προδρόμων προδελάδαντε § άχρι-
βέύτερον ουτοι χατιδόντες έφαδχον δοχείν είναι βφιβι ου
πλείονς η χιλίους τους Ιππέας .

Αναλαβων ονν τήν τε βαδιλιχήν Ιλην χαϊ των εταίρων 8
μίαν χαϊ ίων προδρόμων τούς Παίονας ήλαυνε ϋπουδή , την
δε άλλην οτρατιάν βάδην Μπεϋ&αι έχέλευΟεν. ο[ öl· των Περ -
ΰάν Ιππείς , χατιδόντες τούς άμφ Αλέξανδρον όξέως έπάγον-
τ«ς , έφενγον άνά χράτος . χαϊ '

Αλέξανδρος διάκων ένέχειτο ’ 2
χαϊ ol μϊν πολλοί άπέφυγον , τούς δέ τινας χαϊ άπέχτειναν,
όΰοις οί ίπποι ίν τη φυγή Ιχαμον , τούς öl· χαϊ ξωντας αύτοΐς
ϊπποις Ιλαβον ’ χαϊ παρά τούτων έμα&ον ότι ον πόρρω εΐη
Ααρεΐος %ύν δυνάμει πολλή .

Βεβοηΰήχεοαν γάρ Ααρείφ 'Ινδών τε οδοί Βαχτρίοις όμοροι s
ml aviol Βάχχριοι χαϊ Σογδιανοί ’ τούτων μ\ν πάντων ηγείτο
ΒηΟΟος 6 της Βαχχρίων χώρας σατράπης . εΐποντο δε αύτοΐς
χαϊ Σάχαι, Σχυ&ικόν τούτο γένος των την ’Ασίαν έποιχονντων
Σχυ&ών , ονχ υπήκοοι ουτοι ΒηΟΟου , αλλά κατά Ουμμαχίαν
την Ααρείον ' ηγείτο öl· αυτών Μανάχης ' αυτοί dl· ίπποτο -
ξόται ήσαν . ΒαρΟαέντης öl· 'Αραχωτων σατράπης Άραχωτους 4
te ήγε χαϊ του$ δρείονς 'Ινδούς χαλθυμένους. Σατφαρζάνης
öl· 6 '

Αρείων σατράπης ’Αρείονς ήγε. Παρϋυαίονς öl· χαϊ '
Τρ~

Sapros . Vgl. Strabo ρ . 736. — Γορδν -
«Cw. Daa Gebirge der Korden ( der
Kardnchen Xenophon») zieht sich
mitten durch Armenien hin . — ovtoi
«= tadtj dort Sc werden öfter die
Demonstrativpronomina statt der
entsprechenden Orts adverbia ge¬braucht . Vgl , Indic. 34, 2 άχαγέίίει
Μιξατδραι Sn Νέαρχος ovrog
ποοβαγη άαο r&v psäv . Xen . Anab.HI 5. 9 nolid ορώ ruvra πρόβατα .

Cap. 8.
Alexander schlügt die Vorhut der
Jereer. AuMhlung der Hülfe -
trappen des Dareue. Sein Lager

bei Gaugamela.
1. ßanhx η ΐΐη 8 . Einleit . S . 21

und ebendas , üb. die κράζομαι S. 20.
Amuak Anabajl», I.

2 . rovs δέ rivus . So wird öfter
zig mit l μέν and 6 δέ verbunden ,
wenn dieUnbestimmtheit recht nach*
drücklich hemrgehoben werden «oll.
— αύτοΐς ίπποι g S . z . I 2, 6.

8 . Σχνϋζχον zovto γένος . Ueber
diesen Gebrauch von ovtog s. z . I
16,3 . . . .4.

’Αραχιοτϋν . DieLandschaft A ra¬
ch o s i e n (j . Kandahar und das süd¬
westliche Ksbulistan ) liegt westlich
vom Indos , Ar eia östlich von Par -
thiene und südlich von Drangiana ,
Parthyaea südöstlich von Hyrka -
nien . DieTapurer wohnten zwi¬
schen den kaspischen Pässen , die
Kadusier am KaspischenMeer nörd¬
lich von Medien , die Albaner zwi¬
schen Iberien und dem kaspischen
Meer , die Sakesiner im nordostli -

' chen Armenien am Kyros (Kur ) .
11



162 AAEgANAPOT

χανίovg xal Ταπονρονς, τovg πάντας ίππέας , Φραταφέρνης
ήγεν . Μήδων Sh ηγείτο

’Ατροπάτης ' ξννετάττοντο di Μήδοις
5 Καδονβιοί τε xul ’

ΑλβανοΙ xal Σαχεβίναι . τους di προβοίχονς
τη έρυ&ρά δαλάββη Όχονδοβάτης xal ’Αριοβαρζάνης χαϊ ’Οτάνης
εχόβμουν . Ονξιοι di xal ΣουβιανοΙ ηγεμόνα παρείχοντο Ό| ά-
&ρην τον ’Λβουλίτον. Βουπάρης 6i Βαβυλωνίων ηγείτο, οι δ’
άνάβπαοτοι Κάρες xal ΣιταχηνοΙ ßvv Βαβυλωνίου ίτετάχατο.
'Αρμενίων δε ’Ορόντης xal Μι&ρανβτης ήρχε , xal ’Αριάχης

6 Καππαδοχων . Συρους di τους τε ix τής κοίλης χαϊ όβοι τής
μεταξύ των ποταμών Συρίας Μαζαΐος ήγεν . ίλεγετο di ή
πάβα βτρατιά ή Ααρείου ιππείς μίν ες τετραχιβμυρίονς , πεζοί
di ίς εκατόν μυριάδας , χαϊ άρματα δρεπανηφόρα διακόβια ,
ελέφαντες di ον πολλοί, άλλα ε’ς πεντεχαίδεχα μάλιΰτα Ίνδοΐς
τοΐς έπϊ τάδε τον 'Ινδόν ήΰαν.

7 Βνν ταντη τή δυνάμει έΰτρατοπεδενχει Ααρεΐος εν Γαυγα -
μήλοις προς ποταμω Βονμωδω , άπέχων 'Αρβήλων τής πόλεως
oßov εξαχοβίονς βταδίονς , έν χαίρω όμαλφ πάντη . χαϊ γάρ xal
όβα ανώμαλα αυτόν ig ίππαβίαν, ταντα di ix πολλοΰ οι
Πέρβαι τοΐς τε άρμαβιν επελαννειν ενπετή πεποιήχεβαν xal τή
ΐππφ ίππάϋιμα . ήβαν γάρ οΓ ανέπει &ον Λαρεϊον υπέρ τής

το« ϊ πάντας = πάντας τούτους ins¬
gesamt .

5 . Έρυ &ρά @ίχ
',λαααα Mare ru¬

brum bezeichnet in frühester Zeit
den ganzen Ocean auf der Südseite
von Asien samt dem indischen Meer,
später das arabische Meer mit dem
arabischen nnd persischen Meerbusen
und endlich vorzugsweise den persi¬
schen Meerbusen. — Ούξιοι . Das
wilde Bergvolk der Uxier sass nord¬
östlich von der Tigrismündung , die
Susianer in der Landschaft Snsiana
(mit der Hauptstadt Susa) . — άνά-
απαατοι heissen die meist aus politi¬
schen Gründen aus ihren früheren
Wohnsitzen F o r t g eschlep pten
und in andere Gegenden Verpflanz¬
ten . Der Ausdruck häufig bei Herod.
(IV 204 . V 12. VI 109 u . ö .) . — Σι -
ταχηνοί wohnten im südlichsten As¬
syrien . — ετατάχατο , diese ionische,bei Herodot häufig vorkommende
Form gebraucht auch Arrian öfter
(c . 11 , 2) statt des attischen rsta -
γμένοι ηααν .

6 . μεταξύ τών ποταμών . Gemeint

ist Euphrat und Tigris so wie das
zwischen beiden Flüssen gelegene
und nach seiner Lage benannte M e-
sopotamien . Vgl. VII 7, 3. — ts -
τραχιαμυρίονς . Diodor XVII53 gibt
800,000 M. zu Fuss und 200,000 Rei¬
ter an , Plutarch Alex . 31 als Ge¬
samtsumme 1,000000 , Justin XI , 12
400,000 M . Fussvolk und 100,000 M.
zu Pferd . — άρματα δρεπανηφόρα
Curtius : ducentae falcatae qua¬
drigae . Eine Beschreibung der Si¬
chelwagen gibt Xenoph. Anab . I 8.
10 und Livius XXXVII , 41 . - επί
τάδε τού ’ίνδοΰ . S . ζ . c . 6, 4.

7. Γανγα (ΐ·ηλοις , Gaugamela ist
ein Flecken in der assyrischenLand¬
schaft Aturia (s . o . ) , der Bu modos
ist der heutige Ghasir , Arbela (h .
Arbil ) liegt südöstlich von Gauga¬
mela. Vgi . VI11 , 5. — oeov . 8 . z .
I 4 , 4. — xal γάρ xai . S . ζ . I 7^ 3. —
ταντα δε. ist gesetzt als wenn οβα δε
voraufgegangen wäre . S . z . 11,8 . —
ix πολλοΰ. S . z . I 2,2 . — επελαννειν
frei an εΰπετή angeschlossen. — υπέρ
muss , wenn die Lesart richtig ist,
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χρός Ίϋβφ γενομένης μάχης ότι άρα έμειονέκτηΰε των χωρίων
tjj ΰτενότητι ' καί Λαρεϊος ον χαλεπώς έπεί&ετο.

Ταντα ώς έξηγγέλ&η Άλεξάνδρω προς των καταΰκόπων9
των Περΰών όδοι έάλωβαν , έμεινεν αυτόν "να έξηγγέλϋη
ημέρας τέδΰαρας ' χαϊ την βτραχιάν έχ της οδού άνέπαυδε , το
τε δτρατόπεδον τάφρω τε χαϊ χάραχι έτείχιβεν. έγνω γάρ τα
μϊν δκενοφόρα άπολείπειν χαϊ όΰοι των βτρατιωτών απόμαχοι
ηδαν , αυτός dk ξνν τοΐς μάχιμοις ονδϊν άλλο οτι μη όπλα
φέρονϋιν ίέναι ίς τον αγώνα , άναλαβών ονν την δνναμιν 2
ννχτός ηγεν άμφί δεντέραν φυλακήν μάλιδτα , ως άμ ημέρα
προβμ ΐ'

ξαι τοΐς βαρβάροις. Ααρεΐος δέ, ώς προδηγγέλΰη αντώ
χροϋάγων ηδη

'Αλέξανδρος, έχτάδΰει την στρατιάν ώς ές μάχην *
χαϊ 'Αλέξανδρος ηγεν ώδαότως τεταγμένονς . χαϊ απείχε μϊν
άλλήλων τα βτρατόπεδα όσον εξήκοντα βταδίους , ου μην πω
χαδεώρων άλλήλονς' γήλοφοι γάρ έν μέβω έπίπροβ&εν αμφοΐν
ηΰαν .'£1ς δε άπεΐχεν 'Αλέξανδρος όόον ές τριάκοντα ΰταδίονς . 3
καί κατ' αυτών ηδη των γηλόφων ηει αντω ο βτρατός, ένταν&α,
ώς είδε τους βαρβάρους , έΰτηΰε την αύτοϋ φάλαγγα ’ χαϊ
ξνγχαλέΰας τους τε εταίρους χαϊ ϋτρατηγονς χαϊ ίλάρχας χαϊ
τον δνμμάχων τε καί των μιβ&οφόρων ξένων τούς ηγεμόνας
έβονλενετο εί αντό&εν ίπάγοι ηδη την φάλαγγα , ώς οί πλείδτοι
άγειν έχέλευον , η χα&άπερ Παρμενίωνι [καλώς] έδόχει , τότε 4
μϊν αυτού χαταβτρατοπεδενειν, χαταΰχέψαα&αι δε τον τε χώρον
ξνμπαντα , εί δη τι ύποπτον αντον η άπορον , η εί τάφροι η
ΰχόλοπες καταπεπηγότες αφανείς , χαϊ τάς τάξεις των πολε¬
μίων άχρφέϋτερον χατιδεΐν . χαϊ νικά Παρμενίων τη γνώμη ,
Wer wie dag lat . de die Bedeutung
in Betreff haben. — ott Sau . 8 . ’t .
c , 2 , 4 .

Cap . 9.
Anrüchen der beiden Heersäulen .
Sclilachtplan der Makedoner .
Alexanders Ansprache an sein

Heer.
1. Ix τής όδοΰ ανίκανοι refecit

exercitum ex itinere . — ίγνιο.
Ueber yiyvaitsniiv mit Inf . s . z . c. 7 ,
4 . -- <m bjj statt - des attischen si μη
nisi nach einer Negation sehr häufig
bei Arrian (und Herodot) .

2 . άμφί Sivtioav φυλακήν . 8 . z .
I 23, 2.

3. ατρατηγονς καί ίίάμχας 8 . z .

II 7 , 3 . — αντόϋ -tv eig . von dort aus,
auf der Stelle , unverzüglich .
Wie hier II 7 , 1 .

4 . xa/Lmg findet sich sonst nie mit
Sortsiv verbunden . Es ist daher wol
zu streichen . — Die nachfolgenden
drei Infinitive κατζατρατοπιόεΰιιν .
ν.αταακίψαο -θ-αί , κατιδιΐν sind , weil
sie den Rat des Parmenio enthalten ,
in leichter Anakolnthie von dem Ver¬
bum des Zwischensatzes ( s’Acxfi) ab¬
hängig gemacht , während sie eigent¬
lich von ißovlsvBTO abhängen und
parallel zu si — ίκάγοι stehen soll¬
ten ( ιί καταβτρατοπιΰεναι — ) —
νικάν τή γνώμη vincere sententia .
Man könnte griechisch auch eben so
gut sagen νικάν την γνώμην (He¬

ll *
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καί χαταότρατοπεδ&νουβιν αυτού όπως τεζαγμένοι έμελλαν
ίέναι ές την μάχην .

6 Αλέξανδρος δέ, άναλαβων τους ψιλούς χα.1 των ιππέων
τους εταίρους , περιηει έν κνχλφ ΰχοπών την χωράν πάΰαν
ΐν« τό έρμον αντφ έϋεϋ&αι έμελλαν. έπανελ&ών δε χαϊ ξυγχα-
λέϋας αυ&ις rovg αυτούς ηγεμόνας , αυτούς μεν ούχ ξψη χρψαι
παραχαλεΐδ &αι ιερός ου ίς τον αγώνα ’ πάλαι γάρ είναι $ι
αρετήν τε την αψών παραχεχλι\μένους χαϊ υπό των «ολλάχις

6 ηδη χαλών έργων αποδεδειγμένων . τους χατά δφάς δί έχάδτονς
έξορμαν ήξίον , λοχαγόν τε λοχίτας χαϊ ίλάρχην την ίλην την
αυτόν εχαδτον χαϊ ταξιάρχονς τάς τάξεις , τούς τε ηγεμόνας
ιών πεζών την φάλαγγα ξχα&τον την οί έπιτετραμμενην , ως
έν τηδε τή μάχη ονχ ύπ}ρ Κοίλης Συρίας η Φοινίκης, ουδί
υπέρ Αίγυπτον , ώς πρόύ&εν , μαχρνμένονς, άλλα νχ}ρ της
ξνμχάδης Άοίας , οΰβτινας χρη αρχειν , έν τφ τότε χρι&ηρόμε-

7 νον . ονχουν την ές τά χαλά έξόρμήδιν διά πολλών άναγχαίαν
αντοίς είναι olxod-εν τούτο έχουβιν , άλλα χόομον τε έν τφ
χινδννφ όπως τις xafjr αυτόν έιαμελήβεται χαϊ διγης άχρφονς
οπότε βιγώντας έχιέναι δέοι , χαϊ αν λαμπρας της βοής ΐνα
έμβοηδαι χαλάν , χαϊ αλαλαγμού ώς φοβερατάτον δπότε έπαλα-

8 λάξαι καιρός ’ αυτοί τε όπως οξέως χαταχονοιεν των παραγγελ-
λομένων , χαϊ παρ

’ αυτών αν όπως ές τάς τάξεις οξέως παρα-
διδώνται τά παραγγέλματα * έν τε τφ xofr’ αυτόν έχαδτον χαϊ

rodet I 61) . — ίμιλλον . Ueber die
Bedeutung von μέλλω mit Xnän . s , z.
1 6 , 11.

6 . sspog ου. Arrian gebraucht irpo
's

sehr häufig beim Passiv , liebe? das
mit »po

’s verbundene ου s . z . 112,10 .
6 . zovg χατά αφάς f eig. die bei

ihnen Aufgssteiiten , d. h . die ihnen
Untergebenen (τούς lx«stote Ιπιτε -
τραμμένους ) ’ . χατά ist also ur¬
sprünglich hier local zu fassen. —
μαχονμένους άλλα χρι&ησόμενον.
Bin absolutes unpersönliches Parti -
cip (κρι&ησόμενον s . z . 117 , 12) mit
einem regierten persönlich constru -
iertan verbanden . Ganz wie hier c.
22 , 2 (άχοδειξαμίνφ η oiSh iyysvo -
μίνον ) . — έν τφ τοτί . S. 2. 116 , 8.

7. ä'i« πολλών mit vielen Worten .
— ig τά χαλά zu rühmlichen Taten .
— oixo & tv . Auch wir könnten sagen
von Ha u s ans , d . h . von Geburt . —
τοντο τό όρμάν bei τά χαλά . —

όπως τις — ίχιμεληβεται . o*mg steht
parallel zu lg τά χαλά und ist wie
dieses von έξόρμησιν abhängig.
Sinn : Eine Ermunterneg zur Tap¬
ferkeit sei bei ihnen nicht nötig, wol
aber die , dass (3» ®g) ein jeder für
sich (*»# ’ αυτόν) u . s . w . — Nach
χαλάν wie Kongos äst είη zu denken ,
— mg φοβερωτάτου, dasverstärkende
ώ$ beim Superlativ auch II 7 , 7 .

8 . αυτοί re όπως . — *ßir«*ot!« sv.
Der Satz hängt ab von einem aus
άναγχαίαν zu entnehmenden άναγ-
xatov είναι . Auch bei dem folgen¬
den Satz ( oicms — χαραδιδ &νται),
in welchem statt des Opt . der unre¬
gelmässige Conjunctiv gesetzt ist, so
•wie bei dein in Folge eines Structnr -
weehsels aingetretenen Infieltiv Qie-
μνήα&αι) schwebt άναγχαίον είναι
vor . — δξίαρ . 8 . z . I 6,1 . — h τι
τφ xaF ’ αυτόν , Gedanke : Illeben
dem Masse, in weichem nachlässige
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th mv μεμνήβ&αι ξνγχινδννεΰόν τε αμελούμενο xai δι ίπψ,ε-
teitts ίκπονουμένφ ξυνορ&ουμενον.

Tavta xai touxvta άλλα ον πολλά παραχαλέΰας te xai 10
άντιπαραχλη &είς προς των ηγεμόνων&αρρεϊν ίπΐ ϋφίβι , δειπνο -
ποιεΐϋ&αί τε xai άναπανεΰ&αι ίχέλενβε τον βτρατόν . Παρμε-
νίων δϊ λέγουβιν ort άφιχόμενος παρ

'1 αυτόν ίπΐ την βχηνήν ,
ννχτωρ παρηνει im&iefrai totg Πίρβαις ' άπροβδοχήτοΐζ te
γάρ χαϊ άνατεταραγμενυις xai άμα ίν ννχτΐ φοβερωτέροις ίπι-

βήβεό&αι. 6 δΐ έχείνφ μίν αποκρίνεται , ort xai άλλοι χατη- 2
χονον των λόγων, αίϋχρόν είναι χλέψαι την νίκην, «Αλα φανε¬
ρός χαϊ άνεν ΰοφίόματας χρηναι νιχηόαι 'Αλέξανδρον. xai τό
μεγαλήγορον avtov τούτο ονχ ύχέρογχον μάλλον τι η ευ#αρθες
ίν τοΐς Χινδννοις έφαίνετο' δοκεΐν δ ' ίμοιγε, χαϊ λογιΰμφ
ακριβέΐ ίχρηδατο ίν τω τοιφδε ’ ίν vvxtl γάρ τοϊς τε άπο- 3

χρώύτως χαϊ totg ένδεως προς tag μάχας παρεϋχεναβμένοις
πολλά ίχ τον παραλόγου ξυμβάντα τους μίν έιίφηλε , τους
χρείοοονας, τοϊς χείροϋι δΐ: παρά τα έξ άμφοΐν ίλπιο&έννα χήν
νίκην παρέδωχεν . αντω τε χινδννευοντι τδ πολύ ίν ταΐς

Betreibung des dem Einzelnen Ob¬
liegenden das Ganze mit gefährde ,
in demselben Masse fördere anch
pünktliehePflicbterfnllong (des Ein¬
zelnen) das Ganze . — ίν te r «S xcifl·’
avt 6v vomNominativ το xu& αυτόν
' das jeden Einzelnen Betreffende ,
d. h. ihm Obliegende’ . — Im Folgen¬
den beachteman den Chiasmus (£υγ -
χινδνν ενειν άμεΧονμίνφ x«l

ίχιμεΧείας ίχπονουμίνφ f ·οι>-
ορδονμενον . — άμεΧονμένφ wie
ίχχονονμίνφ verb. mit dem substan¬
tivierten Begriff ίν τε τφ χ«θ ’
αντόν. — dt’ ίχψείείας , ίπιμελάς .

Cap . 10.
Alexander verwirft den Rat des
Parmenio, die Perser Nachts an·

zngreifon.
1 . Παρμενίων dl Χίγοναι oti . Vgl.

11,6 S ιαβάςδε Χέγουοι οτι δεύ¬
τεραΙος άφίχετο . An beiden Stellen
wäre wegen der Beziehnng auf Xi-
yovai der Accnsativ üblicher gewe¬
sen . — άπροοδον.ήτοις . S . z . I 6, 10.

2. ίχείνφ μεν ' es entspricht do-
xttv d*

ίμοιγε , indem Arrian dem
angeblichen Grande den von ihm

vermuteten wahren entgegensetzt ’.
— οτι χάϊ άλλοι χατήχονον ist eine
erläuternde Bemerkung des Schrift¬
stellers , die erklären soll , warum
Alexander , der den Anwesenden habe
Zuversicht einflössen wollen , dem
Parmenion eine so kühne Antwort
gegeben habe. — χΧέφαι. Vgl. V 10,
3 χΧέφαι ρνν ίπενόει την διάβα -
βιν ωδε «ράντων . — άΧΧά nach dem
einen negativen Begriff in siehschlies -
senden αίοχρόν (=* ονχαΧόν) .— μΰΧ·
Χόν τι . S, s . 11,7 . — δοχεΐν δ ίμοιγε
derselbe absolnte Infinitiv auch VIT
19,1 . Häufig so Herodot , der öfter
mg hinzusetzt . VgL ως είχείν und
( ohne ώί ) Χόγψ είχείν . — ίν τφ
τοιφδε . Vgl, I 7,3 ο»*ρ φιίεϊ (erg .
γενέβ&Όΐ) ίν τοϊς τοιοΐοδε ( in
Feilen wie den eben geschilderten)

3 . ίχ τοΰ ηαραΧόγον. Vgl . das
häufige ί § άπροαδοχήτου ex im¬
proviso . — ίοφηΧε und χαρεδωχεν
sind empirische Aoriste .^

— τονς
xpείοοονας , τούς άχοχράντως *«ρ-
εοχεναΰμίνονς . Ueber den erläu¬
ternden Zusatz und die Stellung von
τατς χρείοοονας ( nach τονς μεν) s .
z . Prooem . Ϋ. (

'Αριΰΐοβονλος) ·— το no-
Χΰ verb . mit χινδννευοντι . Ueber die
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μάχαις ϋφαλερά ή ννξ κατεφαίνετο , καί άμα ήοϋη&έντι τε αυ&ις
Λαρείφ την ξνγχώρηΰιν τον χείρονι οντι χειρόνων ήγεΐύ&αι

4 η λα&ραία τε xal νυχτερινή ix βφών έπί&εόις άφηρεΐτο , st τε
τι ix τον παραλόγου πταΐ&μα ΰφίϋι ξνμπεΰοι, τοΐς μίν πολέ¬

μιος τα χύχλφ φίλια χαι αυτοί της χώρας έμπειροι , Οψεις δε

άπειροι iv πολεμίοις τοΐς πάβιν, ων ον μικρά μοίρα οι αιχμά¬
λωτοι ηΟαν, iυνεπι&η&όμενοι iv ννχτϊ μη οτι πταιΟαΟιν , άλλα
και εΐ μη παρά πολύ νικώντες ψαίνοιντο . τούτων τε των

λογιβμών ενεκα επαινώ Αλέξανδρον και τον ig το φανερόν
υπέρογκου ού μεΐον.

11 Λαρεΐος dl· και 6 ξύν Λαρείφ βτρατός όντως όπως την
αρχήν ετάξαντο έμειναν τής ννκτδς ξνντεταγμενοι , οτι οντε
ΰτρατόπεδον αντοΐς περιεβεβλητο άxριßl·ς χαϊ άμα εφοβονντο

-> μή ΟφιΟι ννχτωρ έπί^οιντο οι πολέμιοι, καί εΐπερ τι άλλο, και
τούτο έκάκωΟε τοΐς ΠερΟαις εν τω τότε τά πράγματα , ή οτάύις ή
πολλή ή ξνν τοΐς όπλοις καΐτόδεος , δ τι περ φιλεΐπρο των μεγάλων

Bedeutung s. z . I 19,9 . — ήττη &έννι
( = si ήτνη & είη ) steht in Gegensatz
zu st ts τι — ξνμπέαοι . Der Dativ
hängt von άφτιρειτο ab ; άφαιριία -
&ai τι vi ' jemanden einer Sache be¬
rauben oder fiberheben’ ist die selt¬
nere Construction . Der Indicativ
der historischen Zeit ist gesetzt , um
die Folge und Wirkung eines etwai¬
gen nächtlichen Ueberfalls als sicher
und unausbleiblich hinznstellen .
“Wir würden im Deutschen vorziehen
zu sagen : es würde überhoben ha¬
ben . — ξνγχάρησις Zugeständnis .
— χείρονι οντι ist auf dagsim be¬

zogen (statt τοΰ αυτόν χείρονα όντα
ήγεΐα&αι).

4. st ts und wenn gebraucht
häutig soThukydides . — αφεϊς . Die¬
ser Nominativ des persönlichen Pro¬
nomens der dritten Person ist sehr
selten ; meist tritt αυτοί dafür ein.
Die wenigen Fälle , in welchen sich
οφεις findet , beschränken sich auf
solcheStellen der indirecten Rede,
wo der Gegensatz eine Zurückwei¬
sung auf das Subject erforderlich
macht. — itäsu lauter . Gewöhnlich
hat «cts in dieser Bedeutung den Ar¬
tikel nicht bei sich ' der hier als hin¬
weisend gedacht werden kann . ’ —
μή οτι steht hier wie c . 26 , 4 und
oft . in der Bedeutung von ονχ οτι
( — nicht nur ) . — παρά πολν um

vieles , d . h . bedeutend. 8 . z . I lg , 6
(παρά μύγα ) . — τοΰ — υπέρογκου
' wegendes an denTag gelegtenhohen
Selbstgefühls ’ , νπέρογκον steht also
hier nicht in tadelndemSinne(anders
oben 2) .

Cap. ll .j
Aufstellung der beiderseitigen

Schlachtordnungen .
1 . οντε — και . S. z . I 20,1 . — atqa-

τόπεάον hier verschanztes La¬
ger . Zu « ερι εβόβίητο vgl . I 27 , 1
τείχος περιεβΐβΧηζο ανταις ( ταΐς
οίκήαεοΐ) οΰ μεγα.

2 . ν,αϊ εί'περ τι alio καί τούτο .
Vgl. II 1 , 3 χαϊ εΐπερ τι αΧΧο ν.κΐ
τούτο ίν τά τότε ißkaips τα βαβι-
Χέως πράγματα . S . ζ . 117 , 12. —
τούτο, das vorausgeschickteNeutrum
des Demonstrativs gebraucht der
Grieche oft , um ein folgendes Sub¬
stantiv , oder einen Infinitiv oder
einen ganzen Satz anzukündigen. —
ίν τά τότε wie c. 9, 5 . — ή βταβις rj
— οπίοις . Vgl . Curtius IV 48 , 11
Dareus frenatos equos stare ma-
gnamque exercitus partem in armis
esse ac vigilias intentiori cura ser¬
vari jusserat nnd IV 62 , 2 tertium
jam diem metu exsangues armis suis
oneratos in eodem vestigio haerere.
— ψιΧεΐ γίγνεβ &αι . S . z . I 7 , 3 . —
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ηνδννων γΐγνεϋθαι , ονχ εκ τον παραντίχα ϋχεδιαϋθέν , άλλ'

έν ηολλω χρόνφ μελετηθέν τε καί τά$ γναμας αντοΐς δον-
λωΰάμενον.

Έταχθη öl· αντω ή ΰτρατιά ωδε ' εάλω γάρ νϋτερον ή s
τόξις ψτινα έταξε Ααρεϊος γεγραμμένη , ώς λέγει 'Αριϋτόβονλος.
το μίν ενωννμον αντω κεράς ο" τε Βάκτριοι ιππείς είχον καί
ξνν τοντοις Αάαι xal Άραχωτοί ' έπΐ δε τοντοις Πέρϋαι έχετά-

χατο, ιππείς τε όμον χαι πεζοί άναμεμιγμένοι , καί Σονϋιοι έπϊ
Πέρΰαις , έπϊ öl· Σονϋίοις Κάδονϋιοι . αντη μεν ή τον ενωνν - 4
μον χέρως έϋτε έπϊ τό μέϋον τής πάϋης ψάλαγγος τάξις ήν
χατά öl· το δεξιόν οΐ τε έκ Κοίλης Σνρίας καί οί έκ τής μέθης
των ποταμών έτετάχατο, καί Μήδοι έτι κατά τό δεξιόν, έπϊ δε
Παρθναΐοι και Σάκαι , έπϊ öl· Τάπονροι καί 'Τρκανιοι, έπϊ δε
'Αλβανοί καί Σακεαΐναι , οντοι μίν έΰτε έπϊ τό μέϋον τής πάϋης
ψάλαγγος. κατά τό μέϋον δέ , ΐνα ήν βαΰιλενς Ααρεΐος , οΐ τε 5
ΰνγγενεΐς οΐ βαϋιλέως έτετάχατο και οΐ μηλοφόροι Πέρϋαι καί
Ίνδοϊ καί Κάρες οΐ άνάϋπαΰτοι καλούμενοι καί οί Μάρδοι
τοξόται " Ονξιοι öl· καί Βαβνλωνιοι καί οΐ προς τή έρν&ρά
θαλάϋϋη καί ΣιτακηνοΙ ές βάθος έπιτεταγμένοι ήϋάν. προετε- 6
τάχατο έπϊ μίν τον ενωννμον κατά τό δεξιόν τό 'Αλέξανδρον
οι τε Σχνθαι ιππείς καί των Βακτριανών ές χιλΐονς και άρματα
δρεπανηφόρα εκατόν , οΐ dl· έλέφαντες έϋτηΰαν κατά την Αα-

ρείου ίλην τήν βαϋιλικήν καί άρματα ές πεντήχοντα. τον δε 7
δεξιού οΐ τε 'Αρμενίων καί Καππαδοκών ιππείς προετετάχατο
xal άρματα δρεπανηφόρα πεντήκοντά, οΐ δε "Ελληνες οί μιϋθο-

φόροι παρά Ααρεΐόν τε αντόν εκατέρωθεν καί τούς αμα αντω

την γνώμην αντοιρ Soνλωαάμενον .
Zur Wendung vgl. II10,1 τη γνώμη
διδονλωμένορ . S . ζ . dieser Stelle .

3 . γεγραμμίνη . Gemeint ist die
Zeichnung des Schlachtplans desDa¬
reus. — daai ein skythischer Stamm ,
fiber die Άραχωται s. z . c . 8 , 4. —
Ueber die Kaäovatoi c. 8, 6.

4. Ist * | * | . S . ζ . I 3 , 2_ I» ttjs
μισης των ποταμών . S . z. c. 8 , 6
(μεταξύ των ποταμών ) . — inl 0έ
adverbial . S . ζ . I 3,2 . — Παρ&ναΐοι ,
über diese wie die übrigen im Folgen¬
den genannten Völkerschaften vgl .
« · 8,3 . 4 .

.
δ· ivyysvfts war nur ein Ehren¬

titel . Vgl . Curtius III 14 quos co -
gnatos regis appellant decem et
qumque millia hominum. — μηλοφό -

ροι. Herod . VII 411* των λοιπών Περ¬
βίων άπολελιγμένοι μνριθί; και τού¬
των χίλιοι μεν επί τοϊξ δ'ονρααι αντί
τών αανρωτήρων ροιάς είχον χρν-
οέαs xal πέριξ οννεχληιον τους
άλλονs , οί Sh είναχ ισχίλιρι ivtis
τούτωνέόντεςάργνρίας ροιάς ΐϊχον .
— άνάοπαβτοι . Β . ζ . c . 8 , 5 . — Μαρ -

8οι waren ein Nomadenvolk am kas-
pischen Meer . Wie jetzt Baschkiren
und Kalmücken den russischen Hee¬
ren folgen , so folgten einst die Mar¬
der denpersischen .Heeren . — ΙρυΌρα
θαλάσση . S . z . c . 8 , 5 . — i s βά&ος .
Ueber diese Art der Aufstellung s . z .
Ϊ 2, 4 . ,

6 . άρματα δρεπανηφόρα . S . z . c .
8,6 . — χαζά c . accus, e regione wie
II 21 , 4.
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Πέρδας χατά την φάλαγγα αυτήν των Μαχεδόνων , ως μόνοι
δη αντίρροποι τη φάλαγγι , έτάχβηδαν.

8 Αλεξάνδρω δε η στρατιά έχοδμή &η ωδε. το μίν δεξιόν
αντώ εϊχον των ιππέων οΐ εταίροι, ων προετε

'ταχτο ή Ιλη η
βαδιλιχή, ής Κλεΐτος ό Αρωπίδον ίλάρχης ην, έπΐ δϊ ταντη η
Γλανχίον Ιλη, έχομένη δε ανζης ι| ’Αρίδτωνος, έπΐ δε η Σωπό-
λιδος τον 'Ερμοδώρου, ε’πΐ δε ή Ήρακλείδον τον ’Αντιόχον, έπΐ
ναύτη öl ή , Αημητρίου του 'Αλ&αιμενονς , ναύτης δϊ έχομένη
η Μελεάγρον, τελευταία δ% των βαδιλιχών ίλών ης Ήγέλοχος
ό 'Ιπποδτράτον ίλάρχης ην. ξυμπάδης δ% τής ίππον των έται-

9 ρων φιλώτας ήρχεν ό ΙΙαρμενίωνος . της δϊ ψάλαγγος των
Μαχεδόνων έχόμενον των ιππέων πρώτον το άγημα έτέταχτο
των νπαδπιδτών χαΐ ίπϊ τοντφ οί άλλοι ύπαδπιδταί ‘ ηγείτο
6h αυτών Νιχάνωρ 6 ΙΙαρμενίωνος ‘ τούτων ßh έχομένη ή
Κοινού τον Πολεμοχράτους τάξις ην , μετά 0h τούτους η Περ -
δίχχου τον Όρόντον , έπειτα ή Μελεάγρου τον Νεοπτολέμου ,
ίπϊ 6h ή Πολνδπέρχοντος τον Σιμμίον , επί δε ή 'Αμύντου τον
’Ανδρομένους ’ ναύτης ßh ηγείτο Σιμμίας , ότι 'Αμύντας έπΐ

10 Μαχεδονίας ες ξνλλογήν στρατιάς έδταλμένος ην. τό δΐ ενώ-
ννμον της ψάλαγγος των Μαχεδόνων η Κρατέρον τον 'Αλεξάν¬
δρου τάξις είχε, xal αυτός Κράτερος έξήρχε τον ενωνύμου των
πεζών* χαϊ ιππείς έχόμενοι αυτόν οί ξύμμαχοι, ων ηγείτο'Ερίγνιος ό Ααρίχον ' τούτων δε έχόμενοι ώς έιü το ενώνυμον
χέρας οί Θεδδαλοϊ ιππείς , ών ηρχε Φίλιππος ό Μενελάου,
ξύμπαν ßh τό ενώνυμον ηγε Παρμενίων ό φιλώτα , χαϊ άμφ

'

αυτόν οί των Φαρδαλίων ιππείς οί χράτιδτοί τε χαϊ πλεΐδτοι
τής Θεδδαλιχής ίππου άνεδτρέφοντο.

12
'B μεν έπΐ μετώπου τάξις 'Αλεξάνδρα ωδε χεχόδμητο ' έπέ-

ταξε δε χαϊ δεντεραν τάξιν ώς είναι την φάλαγγα άμφίδτομον.

7. άντίρροποι Curtius ΙΠ 9 , 2
Graeci pedites haud dubie robur
exercitus , par Macedonicae pha¬
langi acies.

9. της ψάλαγγος von der Pha¬
lanx . Der Genetiv ist partitiv zn
fassen and hängt von πρώτον ab . —
άγημα t £ v νπααπιατών . 8 . Einleit .
8 . 20. — Άμνντας . 8 . c. 16,10 .

10. της — Zmeov. ή ίππος steht
öfter metonymisch für of ιππείς ( I
11,6) . Ueberdie thessalischeReiterei
s. Einl . 8 . 22 .

Cap . 12.
Alexander formiert hinter sei¬
nem ersten Treffen noeh eine

zweite Linie.
1. άμφίβτομος . Vgl . Arrian Takt ,

c. 29 fw il άμφίβτομος μίν φάλαγξ
■καλείται ή τούς ^ημιβίας των ίν τρις
λόγοις άνορών άπεβτραμμίνονς από
αψών έχονοα , ως άντινωτονς tlvai .
Man wählte diese Aufstellung mit
doppelter Front , am der ersten zum
Angriff verrückenden Schlachtlinie
den Rücken zn decken und eine Um-
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xal παρηγγελτο τοίς ήγεμόβι των έπιτεταγμένων , d χνκλον-
μένους tovg ΰφών vito τον Περΰιχον θτρατεύματοβ χατίδοιεν,
έπιΟτρεψαντας ές το ίμπαλιν δέχεϋ&αι τούς βαρβαρους· is 2
Ιπιχαμπψ δε , εί itov ανάγκη χαταλαμβάνοι η άναπτύξαι η
ξνγχλε Mea την φάλαγγα , κατά μϊν το δεξιόν χέρας έχόμενοι
τής βαΟιλικής ίλης των 'Αγριάνων έτάχ&ηααν οί ημίθεες , ων
ηγείτο

”Ατταλ og , xal μετά τούτων ot Μαχεδόνες τοξόται , ων
Βρί,Οων ηρχεν, έχόμενοι δ% των τοξοτών οι αρχαίοι καλούμενοι
ξένοι και αρχών τούτων Κλέανό'ρος . προετάχ&ηΰαν δέ των τε 3
'
Αγριάνων xal των τοξοτών ο? τε πρόδρομοι ιππείς xal οί
Παίονες , ων ’Αρέτης xal ’Αρίβτων ηγούντο , ξυμπάντων δϊ
προτεταγμένοι ηθαν ot μισθοφόροι ίππεΐ3 , ων Μενί&ας ηρχε .
τής δΐ βαΰιλιχης ίλης xal των άλλων εταίρων προτεταγμένοι
ήϋαν των τε 'Αγριάνων xal τοξοτών οί ημίθεες, xal οί Βαλάχρον
αχοντιΟταί ‘ οντοι χατά τά άρματα τά δρεπανηφόρα έτετάχατο.
Μενίδα δε xal τοϊς άμφ' ντόν παρηγγελτο , εί περιΐππεύοιεν 4
οί πολέμιοι το χέρας θφων , i $ πλαγίους έμβάλλειν αυτούς
έπικάμψαντας. τά μϊν έπΐ τον δεξιού χε'ρως ούτως έτέταχτο
'
Αλεξάνδρα ' χατά δε το ενωννμον is έπιχαμπην οι τε ©ράχες
ίτετάχατο, ων ηγείτο Σιτάλχης , xal επί τοότοις οί ξύμμαχοι
ίππεΐς, ων ηρχε Κοίρανος, έπΐ δί οί Όδρύθαι Ιππείς , ων ηγείτο
'Αγάδων ό Τνρίμμα . ξυμπάντων δε ναύτη προετάχδη η ξενική 5
üiÄOg ή των μισθοφόρων , ων ηρχεν Άνδρόμαχος ό '/όρωνοδ-
έπΐ δέ τοίς βκευοφόροις οί άπδ ©ράχης πεζοί ές φυλακήν έτά-

χδηΰαν. η δέ πάβα στρατιά Αλεξάνδρου ιππείς μέν is έπταχι-

βχιλίονς, πεζοί δέ άμφί τάς τέθθαρας μυριάδας.
'ÄS δί όμού ηδη τά βτρατόπεδα έγίγνετο , ωφδη Ααρεϊος13

τε xal οί άμφ' αυτόν, οι τε μηλοφόροι Τίίρϋαι χαι Ινδοί xal

zingelung derselben za verhüten .
Wurde eine solche vom Feinde ver¬
sucht, so hatte die zweite Linie , die
der ersten den Rücken znkehrte , den
Xafflpfmit dem Feinde anfzonehmen .
—των Ιπιτιταγμένων , also derzwei -
t*n

_ Schlachthnie, während τούg
mp&r die Glieder des ersten Treffens
bezeichnet . — δέχεο&αi tuetinere
impetto».

* · k ίχιχιψ,πψ ) . 8 . z. c. II 9, 2 . —
ταταλαμβάνοι . V 7,2 ist αυτούς bia -
*®̂ ptügt (öaätug xaxslaßev αυτούς

An unserer Stelle ist es
intransitiv gebraucht («=* eintre -
*en ) · — αναπτΰξαι τήν φ . stebt in

gleicher Bedeutung II7 , 3. — of αρ¬
χαίοι καί . ξένοι Veteranensold¬
ner , die von dep. Mietstrnppen am
längsten in Alexanders Heer dienten .

3 . χατά gegenüber , wie oft
vorher .

4 . ig πλαγίους ίμβάλλειν αυτούς
ίπιχάμιρ αντας , sie dnrch eine
Schwenkung von der Seite anzu¬
greifen . Vergi . II11,1 νπερφαλαγ -
νηοαντες h τά πλαγϊα ( = > Flan¬
ken ) εμβεβληχοτες ηδη ίχοπτον
τους ξένους.

5 . βτρατιάοτς . ην , wie β. 22,4 (nach
ησαα) . — άμφί τας . 8 . z . 11,1 .
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'Αλβανοί xal Κάρες ot άνάδηαδτοι καί ot Μάρδοι τοξόται, κατ’

αυτόν 'Αλέξανδρον τεταγμένοι xal την Ιλην την βαδιλιχην . ηγε
dl· ως ini το δεξιόν τό αυτόν 'Αλέξανδρος μάλλον , xal ot
ΙΙέρδαι άντιηαρήγον , ύηερφαλαγγονντες ηολύ ini τφ βφύν

2 εύωνύμω . ηδη τε ο[ των Σχυ &ών ίηηεΐς ηαριηηεύοντες ηη~
τοντο των ηροτεταγμένων της

'Αλεξάνδρου τάξεως xal 'Αλέ¬
ξανδρος ίτι όμως ηγεν ini δόρυ , καί εγγύς ήν τον έξαλλαδ-
δειν τον ωδοηεηοιημένον ηρός των Περδών χώρον , έν&α δη
δείόας Ααρεΐος μη ηροχωρηδάντων ές τά ονχ ομαλά των
Μαχεδόνων αχρεία δφιδι γένηται τά άρματα , κελεύει τούς
ηροτεταγμένους τον εύωνύμον ηεριΐηηεύειν τό χέρας τό
δεξιόν , $ 'Αλέξανδρος ηγε, τον μηχέτι ηροβωτέρω αυτούς έξά-

S γειν τό χέρας , τούτου δε γενομένου 'Αλέξανδρος έμβάλλειν
κελεύει ές αυτούς τούς μιδ&οφόρους ίηηέας , ων Μενίδας
ηγείτο , άντεχδραμόντες öl· in αυτούς οΐ τε Σχύ &αι Ιηηεΐς
xal των Βαχτρίων ot ξνντεταγμένοι τοΐς Σχύ &αις τρέηονδιν
όλίγονς όντας ηολλω ηλείονες .

'Αλέξανδρος δ'ε τούς ηερί 'Αρί-
δτωνά τε , τούς Παίονας , χαϊ τούς ξένους έμβαλεΐν τοΐς Σχύ -

4 &αις έχέλενδε ’ xal έγχλίνουδιν ot βάρβαροι . Βάχτριοι öl· ot άλλοι

ηελάδαντες τοΐς Παίοδέ τε xal ξένοις τούς τε δφών φεύγοντας
ηδη άνέδτρεψαν ές την μάχην xal την ΐηηομαχίαν ξνδτψαι
έηοίηδαν . xal Ιηιητον μ

'εν ηλείονες των 'Αλεξάνδρου , τφ τε

Cap . 13 .
Beginn der Schlacht. Die Bak -
trianer zeichnen sich im Reiter¬
treffen ans . Die Sichelwagendes

Darens .
1 . κατ ’ αυτόν ’Αλ. dem makedoni¬

schen rechten Flügel (unter Alexan¬
der) stand das Centrum des Dareus
gegenüber , so dass der persische
linke Flügel die makedon. Schlacht¬
linie weit überragte und zu über -
flügein drohte . — ηys — μάλλον .
Alexander zog sich mehr rechtshin ,
d. h . er Hess seinen rechten Flügel
in schiefer Schlachtordnung halb
rechts το δεξιόν τό αντον
μάλλον) verrücken , um ein unebenes
Terrain zu erreichen , auf welchem
diepersischen Sichelwagenunbrauch¬
bar waren (§ 2 ) . Zur Sache vgl.
Diodor XVII 67 λοξήν τήν τάξιν
ποιούμενος . — άντιπαρήγον . Dareus
beantwortete die Bewegung des rech¬

ten makedonischen Flügels damit,
dass er seine linke Flanke parallel
(βαρά) mit der von Alexandergenom¬
menen Marschrichtung halb links
hin sich ausdehnen liess. — νπερφα-
λαγγε£ν steht auch II 8, 4 .

2 . ηδη τε οΐ — xal Αλέξανδρος .
Parataxis . 8 . z . 123 , 6 , — täv
προτεταχμένων . S . c. 12 , 3 . — 1*1
δόρυ. S . z . 16 , 6 . — έγγΰς ην τού
εξάλλασσειν. Vgl. 1121 , 9 xal έγγΰς
τον χα&οράσ &αι ήσαν. 8 . z . 120,9 .
— άδοπεποιημένον . 8 . c . 8 , 7. —
τον — έξάγειν . lieber die Bedeutung
des Genetive des Infinitivs s . z . 11,9.

4. τήν Ιππομαχίαν ξυστήναι ΙποΙη -
σαν. ποιεΐν hat in der Bedeutung
bewirken dass den Acc . c . Infin.
nach sich, ή μάχη ξννέστη heisst :
die Schlackt kam zum Stehen , d. h.
dauerte fort , ξυστήναι eig . mitBezug
auf das Gegenüberstehen der Käm¬
pfenden gesagt . — τω τε πλη&ει —
xal ότι ähnlich II16 , 3. — πεφρα-
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πλή&ει των βαρβάρων βιαζόμενοι και οη αυτοί τε οί Σκι >»αι
ml οί ίπποι αυτοίς ακριβεϋτερον ές φυλακήν πεφραγμένοι
ήΰαν . άλλα καί cog vag τε προΰβολάς αυτών έδέχοντο οί
Μαχεδόνες καί βία κατ' Ιλας προΰπίπτοντες έξώ&ουν ίκ τής
τάξεως .

Kal iv τοντω τα άρματα τα δρεπανηφόρα έφήχαν οί βάρ- δ
βαροι κατ ' αυτόν 'Αλέξανδρον , tag άναταράξοντες αύτφ την
φάλαγγα, χαϊ ταύτη μάλιατα έψεύβ &ηΟαν ' τά μ$ν γάρ εύ&ύς
rag προΰεφέρετο κατηκόντιϋαν οι τε 'Αγριάνες καί οί ξύν Βαλά-

χρω άχοντιΰται οί προτεταγμένοι της ίππου των εταίρων' τά
ίί των βντήρων άντιλαμβανόμενοι τους τε άναβάτας κανέϋπων
χαϊ τούς ίππους περιϊΰτάμενοι έκοπτον. έοτι δέ ά καί διεξέπεϋε 6
die των τάξεων ' διέαχον γάρ , ώόπερ παρήγγελτο αντοΐς , ϊνα
προβέπιπτε τά άρματα ’ και ναύτη μάλιΰτα ξυνέβη αυτά τε 6ωα
ml οϊς έπηλά&η άβλαβως διελ&εΐν ' αλλά καί τούτων οϊ τε
ιπποκόμοι τής 'Αλεξάνδρου βτρατιάς καί οί υπαβπιΟταϊ οί βαβι-
λιχοϊ έκράτηϋαν.

’£1ς de Ααρεϊος έπήγεν ήδη την φάλαγγα πάΰαν , ενταυ&α 14
'Αλέξανδρος

'Αρετήν μεν κελεύει έμβαλεϊν τοΐς περιί’ππεύουϋι
τό χέρας Οφών rd δεξιόν o5g ες κύκλωϋιν ' αυτός δ)· τέως μϊν
ίπ 'ι χε'ρως τούς άμφ αυτόν ήγε ' των δε έκβοηΟηΰάντων ιππέων 2
rofg χνχλουμένοις τό κεράς τό δεξιόν παραρρηξάντων τι τής
πρώτης φάλαγγος των βαρβάρων έπιΰτρέψας κατά τό διέχον

γμένοι. Ross undReiter waren durch
eiserne Schuppenpanzer gescliötzt .
Cartios IV 9 , 3 equitibus equisque
tegumenta erant ex ferreis laminis
serie inter se connexis. — κατ ’ ΐΧας
(= ΙΧηδόν c . 16, 2 ) turmatim .
χατά c . acc . hat hier distributive Be¬
deutung . Der Gegensatz ist inl με¬
τώπου i n L i n i e . Beides verbunden
steht V 15, 2 .

5 . tavtj hierjwiell 10,5. 19,1. —
τάμεν—τάδέ adverbartig gebraucht
heisst

_teils — teils . — χατηχόντι -
ouv nämlich τονς ίππον ; .

6 . διεξέπεαε. Die Bedeutung bei¬
der Präpositionen ist in der Ueber-
setzung auszudrücken. Vgl . 11,8
τοΰτονς διαχωρήοαι , mg δι ’ av -
τών έχπεαεΐν tag άμαξας . — διέ -
eZ<>* · In gleicher Bedeutung steht I
1 , 8 διαχωρήϋαι und διαστηναι . —
“vta τε ema , auch hierzu gehört
oisi&stv . — Auch bei Knnaxa (401

v . Chr . ) richteten die Sichelwagen
des Artaxerxes durchaus keinenScha¬
den an ( Xen. Anab. I 8 , 10 — 20 ) ,
ebenso wurden in der Schlacht bei
Magnesia die Sichelwagen des Kö¬
nigs Antiochus zurückgetrieben , so
dass sie sogar ihren eigenenTruppen
gefährlich wurden .

Cap . 14 .
Flacht des Darens. Der linke
Flügel der Perser wird gewor¬

fen.
1 . τέως μίν . 8 . z . II 6 , 8· έπι

xifmg . 8 Einl . S . 24 . ( ,
2 . cois χνχλουμένοις το χέρας το

δεξιόν , s. c. 18 , 2 . - χαςαρρηξαν-
των τι της πλωτής φαλ . των ραρρα-

οων . Dareus hatte denen, die zuerst
von ihm den Befehl erhalten hatten ,
Alexanders rechten Flügel zu um¬
reiten (c . 13,2) , eine Abteilung Reiter
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xal ώβπερ ίμβολον ποιήόας τής τε ίππου της εταιρικής καί ti}$
φάλαγγος τής ταύτη τεταγμένης ήγε δρυμω τε καί άλαλαγμφ

3 ος έπϊ αυτόν Λαρεΐον. καί χρόνον με
’ν τινα ολίγον έν χερών

ή μάχη έγενετό ' ώς dl· ο% τε Ιππείς οC άμφ Αλέξανδρον xal
αυτός Αλέξανδρος ευρώότως ένέκειντο ώ&ιΰμοις τε χρωμενοι
καί τοΐς ξυϋτοΐς τα πρόβωπα των Περϋών χόπτοντες , ή τε
φάλαγξ ή Μακεδονική πυκνή καί ταΐς ο(αρίδΰαις πεφρικνΐα
έμβεβλήκει ήδη αύτοΐς , καί πάντα όμοϋ τά δεινά καί πάλαι ήδη
φοβερά όντι Λαρείφ έφαίνετο , πρώτος αυτός έπκίτρέφας
ίφευγεν ' εφοβήΟηϋαν dl· xal ol περιΐππεΰοντες τον Κερ¬
δών τό χέρας έμβαλόντων ές αυτούς εύρώΰτως τον περί
Αρένην.

4 Ταυτη μίν δή των Περϋών φυγή καρτερά ήν , καί οι
Μαχεδόνες έφεπόμει>οι έφόνευον τούς φεύγοντας . oC dl· άμφί
Σιμμίαν καί ή τούτου τάξις ουκετι ΰυνέξορμήδαι Αλεξάνδρα
δυνατοί έγένοντο ές τήν δίωξιν, άλΧ έπιδτήϋαντες τήν φάλαγγα
αυτόν ήγωνίζνντο , ότι τό ευωννμον των Μαχεδόνον πονεί-

5 β&Μ ήγγέλλετο . χαϊ ταντη παραρραγείβης αντοΐς τής τάξεως
κατά τό διέχον διεχπαίουβι των τε Ινδών τινες καί τής ΠερΟι-
χής ίππου ώς έπϊ τά βχευοφόρα των Μαχεδόνον’ καί τό έργον
έχει καρτεράν έγίγνετο. οι τε γάρ Πίρΰαι βραδέως ένέχειντο
άνόπλοις τοΐς πόλλοϊς xal ον προβδοχήοαϋιν ίπΐ δφ &ς διεκ -
πεδεΐδ&αί τινας διαχόφαντας διπλήν τήν φάλαγγα , χαϊ οί
αιχμάλωτοι βάρβαροι έμβαλλόντων των Περΰών ξυνεπέ&εντο

6 καί αυτοί τοΐς Μαχεδόΰιν έν τφ έργο , τών 6l· έπιτεταγμένον

von seinem linken Flügel ans znr
Verstärkung gesandt ; dadurch war
eine Lücke ( το διίνύν ') in der vor¬
dersten Reihe der Barbaren entstan¬
den , in die Alexander sofort einbrach .
— ίμβολον ποίησα ; wie I 15 , 7.
Ueber die keilförmige Schlachtord¬
nung s. Einl . 8 . 26 .
t 3. oF ri . Es entspricht ή τε . —

ά&ιβμοί bezeichnet die immer wie¬
derholten Stösse des Keils , durch
welche die feindliche Schlachtreihe
gesprengt werden sollte. — πεφρι -
χυΐα . Horn. II. IV 282 Λήιον Sg πό¬
λεμον πυχναΐ χίννντο φάλαγγες
χυανεαι , οάχεοίν τε xal ΐγχεσι
πεφριχνΐαι . Liv . 44 , 61 phalan -
6f*s infertae et intenti » horrendi »
nattis intolerabile » vire» »uni . — xal
ηαλαι schon längst . — πρώτος αυτός

— ίφευνεν . Wie bei Arbela so hatte
auch beilssos vornehmlichdesDarens
Feigheit die Niederlage verschuldet .
Vgl. II11 , 4 άαρεΐος εΰ&υς tag εϊχεν
ixl τον άρματος ξνν τοΐς πρά -
τοις έφευγε . Noch stärker heisst es
hier : πρώτος αυτός ίπιατρέψας
ιφενγεν , — το χέρας , des Alexan¬
der .

4 . αητοί , da, wo sie Halt gemacht
hatten , ab sie dem Alexander nicht
weiter hatten folgen können. — *o-
νεΐοϋ·at . 8 . ». 1111,1 .

δ. διεχπαίουβι , διεχπαίειν hier
intransitiv , anders c. 16 , 2 . Das
Vorbrechen geschah ans dem Mit¬
teltreffen des Darens. — διπλήν. S .
c . 12 , 1 .

6 . ίπιτεταγμίνων . S. c. 12 , 1. —
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τή πρώτη φάλαγγι οί ηγεμόνες όξέως , μα&όντες το γιγνόμε-
νου, μεταβαλόντες , ν Λε9 «αρήγγελτο αντοΐς , την τάξιν ίπιγίγ -
νονται κατά νότου τοΐς Πέρΰαις , καί πολλούς μεν αυτών
αντον άμφί τοΐς ϋκευοφόροις Συνεχομένους άπέκτειναν ' οί öl·
αυτών ίγκλίναντες έφενγον . ot öl· επί τού δεξιού κεράς των
Περνάν , ονπω της φυγής τής Ααρείου ήο&ημένοι, περιΐππεν --
ΰαντες τό 'Αλεξάνδρου εύώνυμον κατά κεράς τοΐς άμφϊ Παρμε-
νίωνα ένέβαλλον .

Καϊ ίν τοντω αμφιβόλων τα πρώτα γιγνομένων των 15
Μακεδόνωνπέμπει Παρμενίων παρ

' 'Αλέξανδρον βπουδή άγγε-
Ιοΰντα ότι έν άγώνι Συνέχεται το κατά ΰφας καϊ βοη&εΐν δει.
tatka ως έξηγγέλϋη 'ΑΧεξάνδρφ, τον μέν διωκειν hi «πετρά-
πέτο , έπιδτρέψας dl· ϋύν τή ΐππφ των εταίρων ως έπϊ το
δεξών τών βαρβάρων ήγε δρόμφ . καί πρώτα μεν τοΐς φευ-

γονΰι τών πολεμίων ίππευεfi , τοΐς τε ΠαρΟυαίοις καϊ τών
'Ινδών ίδτιν οϊς καϊ Πέρβαις τοΐς πλείδτοις καί κρατίβτοις
έμβάλλει . καϊ Ιππομαχία αυτή καρτερωτάτη τού παντός έργου 2
ξυνέδτη . ές βά&ος τε γάρ , οϊα δή Ιληδόν τεταγμένοι, άνέύτρε-

φον οί βάρβαροι καϊ αντιμέτωποι τοΐς άμφ' 'Αλέξανδρον ξνμ-

πεβόντες ούτε άκοντιβμώ in ovi έξελιγμοΐς τών ίππων , ήπερ
ιππομαχίας δίκη, έχρώντο , · άλλα διεκπαΐβαι πας τις το κα.%·'

ανιόν , ώς μόνην ταυτην ΰωτηρίαν ϋφίϋιν ovctav έπειγόμενοι,
h οπτόν τε καϊ έκόπτοντο αφειδώς , οϊα δή ονχ υπέρ νίκης
αίλοτρίας in , άλλ' ύπl·ρ αωτηρίας οικείας άγωνιξόμενοι. καϊ

μεταβαλόντες , für μιταβαλιΐν stand
c . 12,1 von der gleichen Sache im -
βτρίφπρ ές τό ΐμπαλιν . — άμφί
tolg = «sffl τα . 8 . z . I 22, 3.

Cap . 15.
Alexander wirft auch den rech¬
ten Flügel der Perser und ver¬

folgt den Darens bis Arbela .
1. άμφιβόλων—γιγνομένων . Vgl .

c . 18,8 of di πολέμιοι πάντο &εν αμ¬
φίβολοι γιγνόμινοι . — iv άγωνι r in
der Klemme*. — τό νατά αφΰς . 8 . ζ.
«. 9 , 6 ( τους naxa βφας ) . — τοΐς
φίνγονβι. 8 . C. 14, 6.

2 . αντη ist als Snbiect im Genus
dem Praedicat ιππομαχία assimi¬
liert, — ig ßa&og nämlich τιναγμέ¬

νοι . Ueber diese Art der Aufstellung
s. ϊ . I 2 , 4. — οϊα δή ®it Partie . 8 .
z . I3,4 . — ίληδόν — κατ ’ ίλας e.
IS , 4. — όνέατριφον intransitiv wie
IV 29, 3. — δπιρ — δίκη ist home¬
risch . Vgl. z . B. Odyss . 14, 59 η γαρ
δμωων δίκη έοτϊν . —(

διεκπαΐοαι
hier mit Aecas , (νό xa& ’ αντόν was
ihm gegenüber , d . h. im Wege
stana ) . Anders oben c. 14 , 5. —
πας τις ' jeder wer es auch sein
mochte ’ . Dieselbe beschränkende
Kraft hat «lg als Ausdruck der Un¬
bestimmtheit in Verbindung mitiis «-

otoj , άλλος , ολίγοι . — ως —~ονβαν
ist als Apposition za dem objecti -
ven Infinitivsatz διεζπαΐβαι to
*a» ’ αντόν aofzufassen , woraus sich
der Accnsativ des Partieips C®S —
ovsav ) erklärt . — ταντψ erkläre
nach αντη ( 5 2) . — αίλοτρίας , des
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ένταν&α πίπτονβι μϊν άμφί έξήχοντα των εταίρων τον Αλε¬
ξάνδραν , χαΐ τιτραβχεται Ήφαιβτίων τε κύτος χαϊ Κοΐνος χκϊ
Μενίδας ' κλΧ έχράτηβε χκϊ τούτον Αλέξανδρος .

3 Κκϊ τούτων μϊν όβοι διεξέπεβον διά τών άμφ Αλέξανδρον
ίφενγον άνά κράτος ' Αλέξκνδρος δε έγγύς ην προΰμΐξαι ήδη
τώ δεξιω χέρκτι των πολεμίων , χκϊ ίν τούτο οΐ ΘεΰβαλοΙ
[«πεις λαμπρώς άγωνιβάμενοι ούχ νπελείποντο Αλεξάνδρα
τον ίργον ' άλλα γάρ ίφενγον ήδη οί από τον δεξιόν χέρας
των βαρβάραν, οπότε Αλέξανδρος αύτοΐς βυνέμιξεν , ώβτε
άποτραπόμενος Αλέξανδρος ές το διώχειν αν&ις Λαρεΐον έξώρ-

4 μηβε ' χαϊ έδίαξεν ίϋτε φάος ην ' χαϊ οί άμφϊ Παρμενίανα τό

κατ’ αυτούς διωχοντες εΐποντο . αλλά Αλέξανδρος μϊν διαβας
τον ποταμόν τον Λύκον χατεβτρατοπέδενβεν αύτον, ας άνα-
πανβκι ολίγον τούς τε άνδρας χαϊ τούς ϊππονς ’ Παρμενίαν
δϊ τό τε βτρατόπεδον τον βαρβάρων εϊλε χαϊ τά βχενοφόρα χαϊ
τούς έλέφαντας χαϊ τάς χαμηλούς .

5 Αλέξανδρος δέ αναπαύϋας τούς άμφ αυτόν Ιππέας ίβτε
έπϊ μέβας νύχτας προύχώρει αν&ις κατά βπονδψ έπ *Λρβηλα,
rag Λαρεΐόν τε αίρήβων έχεΐ χαϊ τα χρήματα χαϊ την άλλην
χαταβχευήν την βαβιλιχήν . χαϊ άφίχετο είς Άρβηλα τη νοτεραίμ,
διωξας τούς πάντας έχ τής μάχης βταδίους μάλιβτα ές εξαχο-
ΰίονς. χαϊ Λαρεΐον μϊν ού καταλαμβάνει έν Αρβήλοις , άλλ’

ίφενγεν ονδέν τι έλινύΰας Λαρεΐος ' τά χρήματα δΐ έγχατελή-

φ&η χαϊ ή χαταβχευή παβα, χαϊ τό αρμα τό Λαρεΐον αυ&ις
έγχατελήφ&η χαϊ ή άΰπϊς αν&ις χαϊ τά τόξα έάλω .

6 Απέ&ανον δϊ τών άμφ Αλέξανδρον ανδρες μϊν ές εκατόν
μάλιβτα , ίπποι δε έ'κ τε τών τραυμάτων καί τής χαχοπαίϊείας

Königs . — εταίρων τών Αλεξάνδραν.
Vgl. § 1 ίπιτ qityas «υν τή ΐππψ τών
εταίρων .

8 . διεξέπεβον . S . c . 13 , 6. — άνά
κράτος adverbial ( = in Eile ) . Vgl.
II 11,6 . — έγγνς ην προαμΐξαι . Vgl.
VI 10 , 2 έγγύς ην ήδη υπό τοΰ αί¬
ματος ίκΧιπεΐν . Anders oben c. 13 ,
2. — υπεΧείποντο — τον ίργον . S ζ.
II 10, 6. — αλλά γάρ gebraucht Ar-
rian sehr häufig statt des einfachen
αλλά . — οί από . 8 . ζ . I 19, 8 .

4 . ίατε. S . ζ . II 23, 8 . — τό χαδ ’
αυτούς erkläre nach τό χαδ ’ αυτόν
( § 2) . Vgl . V 17 , 2 έπιτί &εται τοΐς
χαδ * αυτόν . — Λόχον , der jetzige

grosse Zab (Nebenfluss des Tigris) ,
der bei Xen . Anab. II 5 , 1 Ζάβατος
heisst ( vom svrischen Zaba , d. i.
Wolf ) .

5 . τους πάντας verbunden mit dem
Zahlbegriff . S; ζ. II 5, 6. — ß* τής
μάχης , in kann wie das lateinische
ea: die unmittelbare Zeitfolge be¬
zeichnen . Vgl. I 26 , 2 und unt . c . 16,
1 (fwihig Ix μάχης ) . — ίΧινΰαας ein
hcrodoteisches Wort . Vgl. Her . VIII
71 iXtvvov ονδένιx χρόνον ούτε νύ¬
κτας ούτε ήμέρης . — αυ&ις . 8 . II
11 , 6 .

6 . εκατόν . Curtius IV 16 , 26 mi¬
nus quam trecenti detideratitunt .
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τής έν τή διώξει ύπ '
έρ τους χιλίους , xal τούτων τής έταιριχής

ίππον βχεδόν τι οι ημίθεες , των βαρβάρων δε νεκρών μέν
ίλέγοντο ίς τριάκοντα μυριάδας , εάλωοαν δέ πολύ πλείονες
των ααοϋ·ανόντων καί ο[ έλέφαντες καί των αρμάτων οδα μη
χατεχόπη έν τη μάχη .

Τούτο το τέλος τη μάχη ταντη ε’γένετο επί άρχοντος 7
Άύψαίοις

’
Αριβτοφάνους μηνος Πνανεψιώνος' καί ’Αρι-

ΰτάνδρφ ξννέβη η μαντεία έν τω αύτω μηνί έν οτφ η θεληνη
έχλιαής έφάνη την τε μάχην ’Αλεξάνδρω καί την νίκην
γενέδ&αι.

Ααρεΐοςμέν δη εύ&νς έχ της μάχης παρά τα ορη τά ’Αρμε- 16
νίων ηλαννεν έπΐ Μηδίας , και ξνν αντω οΐ τε Βάχτριοι ιππείς,
ως τότε έν τη μάχη ξννετάχ&ηθαν , έφευγαν καί Περΰών οΐ τε
ΰνγγενεϊς οΐ βαϋιλέως καί των μηλοφόρων καλούμενων ον
πολλοί, προθεγένοντο δέ αύτω κατά την φυγήν καί των μιθ&ο- 2
φόρων ξένων ίς διθχιλίους , ονς Πάρων τε 6 Φανχενς xal Γλαν-

χος ο ΑΙτωλδς ηγον. ταντη di αύτω η φυγή έπϊ Μηδίας έγίγ-
νιτο οτι έδόχει την έπϊ Σονθων τε καί Βαβυλώνος ήξειν 1Αλέ¬
ξανδρον έχ τής μάχης , οτι οικουμένη τε έκείνη παΰα ήν καί
όδός τοϊς θχευοφόροις ον χαλεπή , χαϊ άμα τον πολέμου τδ
αδλον ή Βαβυλών καί τά Σονϋα έφαίνετο ' ή δε έπϊ Μηδίας
μιγάλω ΰτρατευματι ονκ εύπορος .

Καί ούχ έψενθ&η Ααρεΐος .
'Αλέξανδρος γάρ έξ ’Αρβήλων 3

όρμηύεϊς την έπϊ Βαβνλώνος εν&νς προνχώρει . ήδη τε ου

Diodor 17 , 61 είς πεντακοαίονς . —
τριάκοντα μυριάδας . Cartias gibt
40,000 an , Diodor : πίείονς των
ΐννία μυριάδων.

7. Πνανιψιώνος . Nach Plutarch
(Alex . 31) fand in der elften Nacht
ror der Schlacht eine Mondfinsternis
statt . Da nnn im Jahre der Schlacht
331 T. Chr . (OL 112,2 ) in der Nacht
vom20 . zum 21 . September eine Mond¬
finsternis eingetreten ist — ohne
Präge dieselbe, die Plutarch erwähnt
— so ist das Datum der Schlacht der
1. Oct. 331 v . Chr . Wenn übrigens
Arrian die Schlacht einen Monat
später in den Pyanepsion ( statt in
den Maemacterion ) setzt , so er¬
klärt sich nach Ideler Handbuch der
Chronol. I 347 dieser Irrtum ver¬
mutlich daraus , dass entweder Ar¬

rian (oder seine Quelle ) bei der Re -
duction des makedonischen Datums
auf den attischen Kalender einen
Fehler begieng . — ξννίβη . 8 . z . Ii 3,
8 . — Ueber die μαντεία des Aristan -
der vgl . c . 7, 6.

Cap . 16 .

Darens Flucht nach Medien . Ale¬
xander in Babylon und Sasa .

1 . k S . z . c , 16, 5 . — 1* 1 Μηδίας
Diod . 17 , 64 είς ’Εκβάτανα της Μη¬
δίας . — ms — ξυνιζάχ & ηααν, über
die Bedeutung dieser formelhaften

Wendung s . z . II13,2 . — βνγγινιίς .
Ueber sie wie die μηΐοφόροι g . z . c .

11, 5 .
2 . ταντη deshalb wie Γ18 , 3 .

nui αμα . 8 . z . 11,4 .
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πόρρω Βαβνλώνος ήν καϊ την δνναμιν ξυντεταγμένην «äff ές
μάχην ήγε , xccl ot Βαβυλώνιοι χανδημεϊ άπήντων αντώ ξύν
ίερεϋαί τε δφών καί αρχουδι, δώρά τε ώς εχαδτοι φεροντες καί

4 την χόλιν ένδιδόντες καί την άκραν καϊ τά χρήματα. Αλέξαν¬
δρος δέ χαρελ&ών εις την Βαβυλώνα τά ζερά α $ ερξής κα&εΐ-

λεν άνοικοδομεΐν χροδέταξε Βαβυλωνίοις , τά τε άλλα καί του
Βήλου το ιερόν, ον μάλιδτα &εών τιμώδι Βαβυλώνιοι , δατράχην
δε κατέδτηδε Βαβυλωνίων Μαξαΐον, Απολλόδωρον δϊ τον Αμ ~

φιχολίτην δτρατηγόν των μετά Μαξαίου νχολειχομένών στρα¬
τιωτών, καϊ Αδκληχιόδωρον τον Φίλωνος τους φόρους έκλέγειν.

6 κατέχεμφε δϊ καί ές Αρμενίαν Μιθ'ρίνην δατράχην , 8^ τήν ίν

Σόρδεδιν ακρόχολιν Αλεξάνδρα ίνέδωκεν . Ιν&α δη καί τοΐς
Χαλδαίοις ένέτυχεν , καϊ όδα έδόκει Χαλδαίοις άμφϊ τά ζερά τά
iv Βαβυλώνι έχραξε , τά τε άλλα καϊ τφ Βήλφ κα$ ά έκεΐνοι

εξηγούντο έ$νδεν .
6 Αυτός δϊ έχϊ Σουδών έδτέλλετο ’ καϊ έντυγχάνει αύτφ

κατά την οδόν δ τε χαΐς του Σουδίων βατράχου καϊ χαρά
Φιλόξενου έχιδτολευς . Φιλόξενου γάρ ευ&ύς έκ της μάχης ίπϊ
Σουδών έδτάλκει Αλέξανδρος , τη δϊ έχιδτολή τη παρά Φιλό¬
ξενου ένεγέγραχτο ότι την τε χόλιν οί Σονδιοι χαραδεδώκαβιν

7 καϊ τά χρήματα πάντα βφά ίδτιν Αλεξάνδρφ . άφίκετο δϊ ές

Σούδα Αλέξανδρος έκ Βαβυλώνος έν ημέραις εϊκοδι ' καί

παρελ&ών είς τήν χόλιν τά τε χρήματα χαρέλαβεν , όντα αργυ¬
ρίου τάλαντα ές χεντακιδμύρια , και τήν άλλην κατασκευήν

3, Συντεταγμένη der eig. Ausdruck
τοa dem in geordnetem Zuge
(agmine quadrato ) und in geschloe -
senen Gliedern marschierenden
Kriegsheer, das sofort in den Kampf
rücken konnte . 8 . Einl . 8 . 24 . Zur
Sache vgl . Cnrtius V 3,12 quadrato
agmine quod ipse ducebat vetut in
aciem irent suos ingredi iubet . —
ίΐρενοι d . i . den Magiernand Chal¬
daee» . — ως Sxaotoi . 8 . z. II12,1 .
— ενδιδόντες . 8 . z. 117 , 3.

4. χα&είλεν . Vgl , VII17 , 2 τβΰ-
rov ‘ τον νέων , ωοκερ nccl τά aila
ιερά τά Βαβυλωνίων , ^ ίγξηςχατί -
axarpiv , οτε h . της

’Ελλαβος όπίοω
άπενόατηβεν (479 v. Ohr.) — BijXov.
Bei ( Baal) hiess der höchsteSonnen -
cott bei den Babyloniern . ' Herr
des Himmels und des Lichts ’ . — oa-
τράκην — οτρατηγόν . Alexanderlitas

freilich die Satrapenwürde bestehen,
aber er trennte von ihr die Militär-
gewalt , die dem οτρατηγός übortra-

fen wurde . Neben beiden wurde ein
linnehmer derSteuern und Abgaben

eingesetzt . Da ausserdem nur Make¬
donier zu diesen Stellen befördert
wurden , deren Treue und Ergeben¬
heit Alexander an langem Umgang
erprobt hatte , brauchte er für die
Sicherheit seiner Herschaft nicht zu
fürchten . — ixliysiv hängt noch tob
χατίστ ηβε ab. Vgl. c. 6, 4.

5 . τά ίερά Cultus .
6. οατραιτον des Abulites (Cur¬

tius V, 8,8 ) . — εΰ&ΰς ix τής μάχης
■wie oben (| 1) .

7, ες κενταχιαμΰρια , ebenso Cur¬
tius V 8 , 11 und ähnlich Diodor 17,
66. Dagegen geben Plutareh Alex .
36 und Justin XI14 40,090Tal . an.
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την βαΰιλικήν. πολλά δέ χαϊ άλλα χατελήφδη αυτον , offa
βέρξης άπο τής

'Ελλάδος άγων ήλΰε , τά τε άλλα χαϊ 'Αρμοδίου
χαϊ Άριϋτογείτονος χαλχαΐ εικόνες , χαϊ ταυτας 'Α&ηναίοις 8
oalffm πέμπει

'
Αλέξανδρος , χαϊ νυν χεϊνται ’Α&ήνηϋιν έν Κερά-

μειχφ αί εικόνες , ή άνιμεν ές πόλιν , χαταντιχρυ μάλιΰτα τον
Μητρώου , ου μακράν των Ενδανέμων του βωμού ’ όβτις δε
μεμνψαι ταϊν %εαίν ίν 'Ελενβϊνι , οϊδε τον Ενδανέμου βωμόν
ίπΐ τον δαπέδου όντα .

’Ενταΰ&α &νϋας τω πατρίφ νόμω 'Αλέξανδρος χαϊ λαμπάδα 9
ποιήαας χαϊ αγώνα γνμνιχόν , χαταλιπών ΰατράπην μ 'εν τής
Σονβιανής

’
Αβουλίτην , άνδρα Περδην , φρούραρχον δΐ iv ttj

άχρα των Σουδών Μάξαρον των εταίρων καί δτρατηγόν 'Αρχέ¬
λαον τον Θεοδώρου, προύχώρει ώς έπϊ Πέρδας ' έπΐ %άλαδΰαν
δϊ χατέπεμψεν ύπαρχον Συρίας χαϊ Φοινίκης χαϊ Κιλικίας
Μένητα . καί τοντφ έδωχεν αργυρίου τάλαντα ές τ’.ριδχίλια
φέρεω έπϊ %·άλαΰϋαν, χαϊ ατό αυτών άποδτεΐλαι παρ

’ 'Αντίπα¬
τρον όδων αν δέηται

'Αντίπατρος ές τον προς Λακεδαιμονίους
πόλεμον, ένταϋ&α χαϊ 'Αμνντας ό ’Ανδρομένονς ξύν ττ} δυνά¬
μει άφίχετο, ήν έχ Μακεδονίας ήγε . χαϊ τούτων τους μ\ν ΐπ- U
πέας ές την ίππον την εταιρικήν χατέταξεν 'Αλέξανδρος , τους
πεζούς δέ προΰέ&ηχε ταΐς τάξεδι ταϊς άλλαις , κατά έ&νη εχά-

— S . ζ . § 4 ( ζα&εΐλε ) . —
οοανοη άγων abhängig .'— 'Αρμόδιόν .
Harmodius and Aristogiton -wurden
alsdie vermeintlichenBefreier Athens
in Büd and Dichtung vielfach ver¬
herrlicht. Die richtigere Auffassung
« ferst bei Herodot V55 (mit meiner
Anmerkung ) . — Uebrigens gab nach
VII iS , 2 Alexander diese Bildsäulen
erst weit später und zwar kurze Zeit
vor seinem Tod znrück . Vgl. noch
Paus, 18,6 . Valer . Max. II10 , I
(am Ende) .

8. Κεραμειχψ. Die Bildsäulen des
Harmodius und Aristogiton standen
in dem sogen , inneren Keramikus ,
der noch mit vielen anderen Kunst¬
werken geschmückt war . Es lag die¬
ser

^
Stadtteil ( ij άνιμεν lg xoXiv)

zwischen der Akropolis , der Pnyx
und dem Äreopag ; durch ihn führte
eine Hauptstrasse zum Tor Dipylon ,
welches den inneren Keramikos mit
dem äusseren ausserhalb der Stadt
gelegenen verband . Der letztere
diente zur Begräbnisstätte der im

Abüiah . Annbasis , I .

Kriege gefallenen Bürger . — Μη¬
τρώοV, Μητρώον biess der auf der
Agora in fler ‘Mähe des Rathauses
(ßovl εντηριον ) gelegene Tempel der
Göttermatter Rhea Kybele , m dem
sich das Staatsarchiv befand . — Εν¬
δανέμων . Ueber den Altar der Enda -
nemer oder eines wie es scheint als
Heros verehrten Eudanemos ist nichts
Sicheres bekannt . (Hesychius : Ευ ■
δάνεμος άγγελος χαρά Α&ηναίοις . )
— ταϊν Ostet », der Demeter uadPer -
sephone . — ΙπΙ τον δαχέδον in der
Ebene von Eleusis .

9 . ίαμχάδα . 8 . z . Π 5, 8.
10. ’Αντίχατρος war von Alexander

bei seinem Zug gegen Persien znm
Statthalter τοη Makedonien und Hü-
terTon Griechenland eingesetzt . In
dem hier erwähnten Krieg gegen die
Spartaner , die das makedonische
Joch abzuschütteln strebten , schlug
er dieselben bei Megalopolis (330 v.
Chr .) . —■'Αμνντας . S . c . 11,9 .

11 . x<xr« ί &νη . 8 . z . 110 , 1 . —
12
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ϋτονς ξνντάξας . κατέβτηβε dl· xal λόχους δυο έν εκάβτη Ιλη,
ον πρόβ&εν όντας λόχους ιππικούς , xal λοχαγούς έπέβτηβε
τους χατ αρετήν προκρι&έντας ix των εταίρων.

17 ’Άρας dl· εκ Σονβων xal διαβάς τον Παβιτίγρην ποταμόν
εμβάλλει εις την Ονξίων γην. Ονξίων οί μεν τα πεδία
οίχονντες τον τε βατράχου των Περβών ηχονον χαϊ τότε ’Αλε-
ξάνδρω βφάς ένέδοβαν ' οί dl· όρειοι καλούμενοι Ονξιοι Πέρ-
βαις τε ονχ υπήκοοι ήβαν καί τότε πέμψαντες παρ

’ 'Αλέξανδρον
ούχ άλλως παρήβειν έφαβαν την ixl Πέρβας Ιόντα ξύν τη
δυνάμει η λαβεϊν όβα καί παρά του Περβων βαβιλέως ίπΐ τη

2 παρόδ 'ω έλάμβανον . και τούτους αποπέμπει
’
Αλέξανδρος , ηχειν

χελενβας ίπΐ τά βτενά ων κρατούντες έχ 'ι βφίβιν ίδόχονν την
πάροδον είναι την ες Πέρβας } ϊνα καί παρ

’ αυτόν λάβοιεν τά
τεταγμένα . αυτός δ'ε αναλαβών τους βωματοφυλακας τους
βαβιλιχονς χαϊ τούς ύπαβπιβτάς καί της άλλης βτρατιάς ές
όχτακιβχιλίονς τής ννκτός ήει άλλην ή την φανεράν ήγηβα -

3 μένων αύτω των Σουβίων. καί διελ&ών οδόν τραχεΐαν καί
δνβπορον έν μια ημέρα έπιπίπτει ταΐς χωμαις των Ούξίων,
χαϊ λείαν τε πολλήν έλαβε χαϊ αυτών ίτι ίν ταΐς εύναΐς όντων
goAAovg άπέχτεινεν ot dl· άπέφυγον είς τά όρη. αυτός dl· ήει

λόχους S . Einleit . 8 . 31 . — όντας λό¬
χους. Derartige Wiederholungen des
Substantivs finden sieh öfter bei Ar-
rian . Vgl. I 26 , 4. II 24 , 6. — Ιπέ -
ατηαε anch ΠΙ 6, 6.

Cap . 17.
Alexanderunterwirft die Uxier.

1 . Πασιτίγρης altpers . der kleine
Tigris . So niess der Enlaeus in
seinem unteren Lauf . — Ονξίων . 8 .
c. 8,5 . — υπήκοος mit dem seltneren
Dativ ; anders c. 8 , 3. — παρήβειν
durch die im folgenden § erwähnten
Gebirgspässe. — την έπΙΠέρσαξ erg.
ddo'v. — ή λαβεϊν . So findet η sich
Öfter mit Infin . verbunden , wo wir
ein Participium oder einen Satz mit
ti erwarteten . Vgl. Thuk . V 63 , 2
(idoxu ) ix τής Αίγίνης βραχυτέραν
ίσεσ&αι την βοήθειαν ή Σχύλλαιον
περιπλεΐν τοΐς ’Α&ηναίοις . — ελάμ-
βανον . Man beachte die Bedeutung
deslmperfects . Zur Sache vgl. Strabo
p . 728 παρεμπίπτει γάρ τις ορεινή
τραχεία xal απότομος μεταξύ των

Σουαίων χαί της Πεοσίβος βτενά
ϊχουσα δνβκάροδα χαϊ ανθρώπους
ληστάς , όΐ μισ&ονς Ιπράττοντο xal
αυτούς τούς βααιλέας κατά την h
Σονσων είς Πέρβας εισβολήν .

2 . Ιπί τινι είναι ' in Jemandes
Gewalt sein ’ (vgl . ίπί τινι γίγνε-
σ9αι ). Zur Bedeutung vonßni ( =
penes ) vgl. Herod . yiII29 επ ’ ήμΐν
εστι ανδραποδίβ &αι ύμέας . — τά
τεταγμένα , die übliche (— τώ) Ab¬
gabe. — σωματοφύλακας. Weil hier
nur die Leibwächter im niederen
Sinne gemeint sein können (s. Einl.
8 . 20) , so ist mit Gronov βασιλικούς ,
das in den Handschr . hinter σωμα¬
τοφύλακας steht , nach υπασπιστής
gesetzt . Die beiden Ausdrücke σω¬
ματοφύλακες und ΰπασπισταί βασι¬
λικοί sind wie es scheint gleichbe¬
deutend .

3 . o[ di , als ob τούς μέν χατέ-
χτεινε vorangegangen wäre. Vgl . I
6 , 10 τους μίν hi ίν ταίς ευναίς
χατέχτεινον , τούς di φεύγοντας αι -
ροΰντες.
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ϋπουδη έπϊ τά στενά , ΐνα άπαντήσεσ &αι οί Ουξιοι πανδημεϊ
έδόχονν , ληψόμενοι τά τεταγμένα . Κράτερον δ'ε ίτι πρόσ&εν 4
άπέστειλε τά άκρα χαταληψόμενον £ν&α ωετο ßιαξομένους τους
Ονξίους άποχωρηΰειν. αυτός δε πολλω τάχει ίμι " καί φ&άνει
τε χρατήσας των παρόδων καί Συντεταγμένους τους άμφ αυτόν
έχων έξ ύπερδεξίων χωρίων έπηγεν ως επί τούς βαρβάρους ,
οί δε , τω τε τάχει '

Αλεξάνδρου έχπλαγέντες καί τοΐς χωρίοις, 5
olg μάλιστα δη έπεποίδεσαν , πλεονεκτούμενοι , έφυγον ουδέ εις
χεϊρας έλ&όντες ’ καί οί μεν αυτών υπό των άμφ '

Αλέξανδρον
εν τή φυγή άπέ&ανον , πολλοί δε χαϊ κατά την οδόν κρημνώδη
ούδαν ' οί πλεΐΰτοι δε έπϊ τά όρη άναφενγοντες έμπίπτουβιν
ες τους άμφί Κράτερον χαϊ υπό τούτων άπώλοντο . ταυτα τά 6
γέρα παρ

’
Αλεξάνδρου λαβόννίς χαλεπώς εϋροντο δεόμενοι παρ

'

αυτόν την χώραν την ΰφών ξχοντες φόρους off« έτη Αλεξάνδρα
άποφέρειν . Πτολεμαίος δε 4 Λόγου λέγει την Ααρείον μητέρα
δεη&ψαι υπέρ αυτών 'Αλεξάνδρου δούναι σφισι την χωράν
οίκεΐν . ό φόρος δέ ο συνταχθείς ην ίπποι £ς έτος εκατόν καί
υποζύγια πεντακόσια και πρόβατα τρισμύρια . χρήματα γάρ ουκ
ην Ουξίοις ούδϊ γη οι« έργάζεσ&αι , αλλά νομεΐς αυτών οί
πολλοί ηϋαν.

'Ex δϊ τούτου τά μεν σχευοφόρα καί τους Θετταλονς ιππέας 18
χαϊ τούς ξνμμάχους καί τούς μισθοφόρους τούς ξένους xal όσοι
άλλοι του στρατεύματος βαρύτερου ώπλιβμένοι ξύν Παρμενίωνι
εκπέμπει , ώς έπϊ 1Ίέρβας άγειν κατά την αμαξιτόν την ές Περ-
<Sag φέρουσαν. αυτός 8έ τους πεζούς τούς Μακεδόνας άναλα- 2
βών καί την ίππον την εταιρικήν χαϊ τούς προδρόμους Ιππέας
χαϊ τούς ’

Αγριάνας χαϊ τούς τοξότας ηει σπουδή την δια των

4. In kann , namentlich in Ver¬
bindung mit πρόοθεν , auch schon
bedeuten . Wie hier IV 4 , 7 . 22 , 8 . —
b9a , ενθάδε , ενταύθα können auch
mitVerben der Bewegung verbunden
werden . — βιαξομίνονς hier passi¬
visch wie c. 13 , 4. — ποίλώ τάχα
eine mir sonat nicht bekannte Ver¬
bindung — ξνντιταγμένους . S .

'z , c.
16 , 3.

δ. πλιονεχτοόμενοι . 8 . z . I 21,2 .
— εις χεΐρας έΐθόντες wie I 22 , 3.

6. oaa Ιτη . 8 . z . I 27,4 . — μητέρα,
Sjsygambis (Curtius V 3,12) . — otos
mit Infin. heisst geeignet z n . Vgl.IV 3 , 2 αϊτός oh ώς χατείδε τονς

ίχρονς τον ποταμού ξηρούς ίν τω
τότε νδατος χαϊ ον ξννεχεΐς τοΐς
τείχεοιν άλλ' οΐους παραοχεΐν πά¬
ροδον τοΐς οτρατιώταις οιαονναι ες
την πόλιν.

Cap . 18.

Alexander nimmt die persischen
Pässe und wirft den Ariobarza¬
nes znrttck . Sein Einzug in Per¬

sepolis .
1 . αμαξιτόν . Gemeint ist die grosse

nach Persien führende Heerstrasse .
— φέρονοαν . 8 . z. I 7, 9.

12 *
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ορών, ώρ dl· έπϊ tag ιίνλαρ tag Περβίδαρ άφίχετο , καταλαμ¬
βάνει αυτόν Άριοβαρζάνψ τον Περϋών δατράπην , πεζονρ μϊν
ig τετραχιαμνρίουρ i %ovta , ιππέας δε ig ίπταχοΰίονρ, διατετει-

χικότα tag πάλας καί αάτοΰ πρόρ τώ τείχει έ&τρατοπεδενχότα,
ώς είργειν τήρ παρόδου 'Αλέξανδρον.

3 Τότε μεν δή ανχον χατεβτρατοπεδεν «ατο ' τη dl· νΰτεραία
I νντάξαρ νήν «τροχιάν έπήγε τφ τείχει . ώρ dl· άπορόν τε διά

δνΰχωρίαν έψαίνετο αίρέ&ηναι καί πολλαρ πληγάς οί αμψ
αυτόν ίλάμβανον &ξ νπερδεξίον τε χωρίου χάΐ από μηχανών

4 βαλλόμενοι , τότε μεν αποχωρεί ig το «τρατόπεδον' των δε
αιχμαλώτων φρκοάντων άί.λην οδόν περιάξειν αυτόν , mg εί«ω
χαρελδείν των πυλών , ίπεί τραχείαν την όδόν χαϊ «τενην
επν&ετο , Κράτερον μίν αυτόν καταλείπει bei «τρατοπεδον ,
την τε αυτοΰ τάξιν δχοντα και την Μελεάγρον καί τών τοξο-

5 τών όλίγονρ και τών ιππέων ig πενταχοβίουρ , χαϊ προβτάττει

αντφ , έπειδάν έχπεριεληλν&ότκ αυτόν αίο&ηταιχαϊ προοάγοντκ
ήδη τφ «τρατοπέδψ τών Περϋών (αίβ&ηϋεβ&αι dl· ον χαλεχώρ ,
«ημονεΐν γάρ αντφ tag ΰάλπιγγαρ) , τότε ίέ αροοβαλεϊν τφ
τείχει * αντόρ δε προυχώρει ννχτωρ , καί διελλΝον οΰον εκατόν
«ταδίονρ αναλαμβάνει tovg υπαΰπιότάρ καί την Περδίχχον
τάξιν χαϊ τών τοξοτών τούς κονφοτάτουρ χαϊ τούρ Αγριάναρ
χαϊ τών εταίρων την ίλην τήν βαβιλιχην χαϊ τετραρχίαν Λρόρ
ταντη μίαν ιππικήν , χαϊ ξνν τοντοιρ ηει έπικάμψαρ mg bei tag

6 πάλας ϊν οί αιχμάλωτοι ηγον. Αμάνταν dl· χαϊ Φιλώταν χαϊ
Κοίνον την άλλην «τρατιάν ώρ έπϊ τό πεδίον άγειν χαϊ τον
ποταμόν ον έχρήν περάοαι Ιόντι Πίρβαρ γεφνρονν ίχελενβεν'

αντόρ δε ηει όδόν χαλεπήν χαϊ τραχεΐαν χαϊ ταντην δρόμψ

9. τάς ΠιρβΙδας , von anderen auch
die s usi « chen Tore oder Pässe
genannt f insofern sie den Weg nach
Susa beherschten Sie Siegen in den
Gebirgen , welche die Landschaft
Persis von dem Gebiet der Uxier
trennten . — ’Αριαβαρξάνην, den Sa¬
trapen der Provinx Persis . — αυτόν
προς . S . x . I 27, 6.

3. ακορόν xs — αίρεόηναι , der
active Inftnitiv wäre üblicher . —
αποχωρεί nach Curtius V 8 , 23 und
Diod. 17, S8 unter grossen Verlusten .

4. αυτού — ίχί wie cevtov wpes
(S 2) . — ls»i στρατοπέδου wie a«ö

ΰτρατοπίδον stehen oft ohneArtikel,
wie öfter bei localen Begriffen(πόλις,
αγρός u . a . ) vorzugsweise in Verbin¬
dung mit Praepositionen der Artikel
fehlt.

5. dtsld -a5j>. Den ganzen Vorgang
erzählen weit ausführlicher Curtius V
4,14 . Diodor 17,71. Plut . Ales. 37 . —
oeov bei Zahlen heisst ungefähr .
Vgl. 14 , 4. — τετραρχία , sie bestand
aus 2 Heu .

6. ποταμόν , hi« wie § 10 ist wol
der Araxes gemeint . Vgl. Straba
p . 729 ποταμούς §e öesffy( 'Αλέξαν¬
δρος) χλιίους τους διαρρέοντας την
χώραν — χρός αυτή ds tjj Πιροίχο -
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το πολν ηγε. την μέν 6η πρ&την φυλακήν τών jβαρβάρων πρϊν
φάους έπιπεΰών διέφ&ειρε χαΐ τών δευτέρων τους πολλούς'
της τρίτης 6l· ot «λείους όιέφυγον, xal ov6l· ουτοι εις τό ατρα- 7
τόχεδον τό Αριοβαρίζάνου έφυγαν , «ΛΑ

’ αυζό&εν ώς είχαν ές
τα όρη αεφοβημένοι, ωϋτε Ιλα&εν ύ«ό την έω έπιπεΰών τψ
ντρατοκεδφ των «ολεμίων. καί άμα μέν προΰέβαλλε τη
τάφρφ , αμα δε xal α[ σάλπιγγες έβήμαινον τοΐς άμφί Κράτε-
ρον , xal Κράτερος «ροϋήγε τω προτειχίΰματι . ot πολέμιοι δε 8
χάντο&εν αμφίβολοι γιγνόμενοι ονδε ίς χεΐρας έλ&όντες ίφν -
γον , άλλα χανταχό&εν γάρ είργοντο , τη μϊν Αλεξάνδρου έπι-
χειμένου , άλ,λη dl των άμφϊ Κράτερον «αρα&εόντων , ωϋτε
ήναγκάΰ&ηΰαν ot πολλοί αυτών ές τά τείχη άποΰτρέψαντες
φενγειν' εΐχετο 61 xal τα τείχη προς των Μαχεδόνων ήδη.
Αλέξανδρος γάρ τούτο αυτό οπερ ξννέβη νποτοπηβας Πτολε- 9
μαΐον άπολελοίπει αυτόν , ίχοντα των πεζών ές τριβχιλίονς,
ώστε ot μέν πλεΐϋτοι των βαρβάρων 4ν χερϋϊ προς -των Μακε¬
δονίαν «ατεχόπηϋαν ' ot 6h χαϊ έν τη φυγή , φοβερά γενομένη,
χατά των κρημνών βίψαιτες άχώλοντο " αυτός δε ό Αριοβαρ-
ζάνης ξνν όλίγοις Ιππενΰιν ές τά όρη άχέφνγεν .

Αλέξανδρος 6h ϋαονδή αν&ις ηγεν ώς έπϊ τον ποταμόν , 10
xal καταλαμβάνει ήδη πεποιημένην έπ αντον γέφυραν , και
διαβαίνει ξνν τη στρατιά ενπετώς . έντεν&εν 6h αν&ις σπονδή
ηλαννεν ές Πέρϋας , ώστε έφ&η άφιχέσ&αι πρίν τά χρήματα
διαρπάσαΟ&αι τους φύλακας , έλαβε 6h καί τά έν ΠαΟαργάδαις
χρήματα έν τοΐς Κόρου του πρώτον θηβανροΐς . σατράπην μίν 11

λπ τον ’
Αράξην διίβη . — χρίν φάονς .

πριν als praepos . (= πρό) ist in der
attischen Prosa nicht gebräuchlich ,
bei späteren Schriftstellern nicht
selten.

7. αντόΦιν e>s εϊχον . S . z . II 6, 7.
8. αμφίβολοι γινόμενοι wie c . io ,I . S. *. II 23, 3 . — alla —γάρ . S . z.

c. 16 , 3. — rjj μίν — «11« de. S . z .
Π 8 , 2 .f9. αντον , bei der Maner . — iv
ρρσΐ wie II 7, 2 . — ρίψαντες . S. z .
II , 4,7 . — άχέφνγεν . Vergi , dage¬
gen Cartine V 4 , 33 Ariobarzanes
per mediam aciem Macedonum cum
multo suorum atque hostium san¬
guine erupit Persepolim urbem oc¬
cupare festinans ; sed a custodibus
urbis exclusus renovato proelio ce¬
cidit.

10 . is Πέρβαg , Persepolis ist ge¬
meint . Aach im Lateinischen kann
der Name eines Volkes für den des
Landes oder seiner Hauptstadt ge¬
setzt werden. — Παοαργάδαι ''Per¬
serlager ’ war die ältere , von Kyros
gegründete Perserhauptstadt , im
Nordosten von Persepolis gelegen.
Hier befand sich inmitten einer Säu¬
lenhalle das Grabmal des älteren Ky-
ros , eine Stufenpyraraide von weni¬
gen Marmorblöcken. In dem heuti¬
gen Dorfe Murghab glaubt man die
Stelle wiedergefunden zu haben , wo
es gestanden hat . Auch von P er -
s ep o i is sind noch höchstbedeutende
Rainen vorhanden .— χρήματα — &η-
0ανροϊ $ , Diodor 17,71 und Curtius
V 6, 9 geben den königlichen Schatz
zu 120,000 Tal . in Gold und Silber



182 ΑΔΕ3ΑΝΔΡ0Τ

δή Περβών χατέοτηβε Φραΰαόρτην τον 'Ρεομί&ρον παΐδα “ τά
βαβίλεια δε τα Περβικά ένέπρηβε , Παρμενίωνος βωζειν βνμ -
βονλενοντος, τα τε άλλα καί ότι ον καλόν αντον κτήματα
ήδη άπολλνναι και ότι ούχ ώβαντως προβέξovßiv αντω οί
κατά την

'Aßiav άν&ρωποι , ως ονδϊ αντω έγνωκότι κατέχειν
12 τής ’Αβίας την αρχήν , άλΧ έπελϋ·εΐν μόνον νικώντα . 6 δε

τιμωρήβαβ&αι ί&έλειν Πέρβας έψαβχεν άν& ων ini την
1Ελλάδα

έλάοαντες τάς τε ’Α&ήνας κατέβχαψαν και τά ιερά ένέπρη-
ßav , καϊ oßa άλλα κακά τονςΈλληνας εΐργάβαντο , ναΐρ τού¬
των δΐκας λαβεϊν . αλΧ ον $ έμοί δοχεΐ ßvv νω δραβαι
τοντό γε

'
Αλέξανδρος ονδε εϊναί τις αντη Περβών των %άλαι

τιμωρία.
19 Ταντα δε διαπραξάμενος προνχωρει έκϊ Μηδίας ’ έχει γάρ

έχννδάνετο είναι Ααρεΐον . γνώμην δϊ πεποίητο Ααρεϊος , εΐ
μίν έπΐ Σονβων καϊ Βαβνλωνος μένοι 'Αλέξανδρος , αντον
προβμένειν καϊ αντός εν Μήδοις , εΐ δή τι νεωτεριβ&είη των
άμψ '

.Αλέξανδρον ' εΐ δε ίλαννοι έπ αντον , αντός δε άνω
ίέναι τήν έπϊ Παρ&ναίονς τε καϊ 'Τρχανΐαν , ίβτε ίαϊ Βάκτρα
την τε χωράν φθειρών παΟαν καϊ άπορον ποιων 'Αλεξάνδρφ

2 τήν πρόβω οδόν , τάς μεν δή γνναΐκας και τήν άλλην τήν ίτι
άμψ αντον καταβχενήν και τάς άρμαμάξας έπϊ τάς Καβχίας

an . Alexanders eigene Briefe (Plut .
Alex. 37) berichten , dass 10,000 Maul
tiere und 6000 Kameele zur Fort¬
schaffung der Schätze erforderlich
gewesen seien. Mögen diese Angaben
auch immerhin übertrieben sein , so
war die Beute doch jedenfalls eine
ungeheure , da diese Schätze ja wäh¬
rend mehrerer Jahrhunderte hier an¬
gesammelt waren .

11 . τά τε άλία xrel ori . S . z . I IS,
6 . — αντον χτήματα ήβη ' bereits
sein Bssitztum Gewordenes ’ . —
insl &siv. S . z . II 7 , 9.

12 . ovß ’ Ιμοί , ebenso wenig wie
dem Parmenio . Uebrigens bereute
Alexander später seine Handlungs¬
weise (VI 30, 1 . Plut . Alex. 38) , die
er damals als einen Act gerechter
Rache zu beschönigen suchte . Die
von den Makedonern in Persepolis
verübten Gräuelthaten schildern in
der Hauptsache übereinstimmend
Diodor 17 , 70 u . Curtius V 6 , 3— 7 .
Arrian erwähnt nichts davon.

Cap . 19.
AlexandersZog nach Medien (Ek-
batana ) und Parthien. EitlePläne

des flüchtigen Dareus ,
1 . γνώμην ηεποίητ o . S . z . 11,7 .

— νεωτεριο & είη . Dareus wartete
darauf , dass ein Umschlag in den
Verhältnissen Alexanderseintrete . —
των ist Neutrum . — αντός 8i . Ist
dassogenannte Siin apodosi , wel¬
ches den logischenNacnsatz zueinem
dem Vordersatz beigeord 'neteu
Satze gestattet , der aber durch das
gegensätzliche Si einen besonderen
Nachdruck erhält . Wie hier in einem
Satze nach st c . 21, 5 , nach ίπεί c.
24, 3.

2 . αημάμαξα ein bedeckter Rei¬
sewagen mit zeltartigem Aufsatz
(besonders für Frauen ) , άμαξα ist
meistein Lastwagen , α^μα einStreit¬
wagen . — Κααπίας πνλας . Die kas -
pischen Pforten ( heute Sirdari -
Khar genannt ) liegen am Südab¬
hang des Gebirgszugs Elburs , über
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καλουμενας πυλας πεμπει ' uvτος de ξύν τη δυνάμει, ήζις εχ
των παρόντων ξννείλεχτο αντφ προβέμενεν έν Έχβατάνοις .
ταντα άχονων Αλέξανδρος προύχωρει έπΐ Μηδίας . καί Παραι-
τά«ας μεν is την χώραν αυτών έμβαλών κατεβτρέψατο καί
βατραπενειν ίταξεν αυτών ’Οξά&ρην τον Αβονλίτον του
[αρότερον ] Σονβων βατράχου παΐδα . αυτός δε ώς ήγγέλδη 3
κατά την οδόν ότι έγνωχώς εΐη Λαρεΐος απαντάν τε αυτά ως
is μάχην καί αν&ις διαχινδννενειν (Σχν &ας τε γάρ αυτά ηχειν
καί Καδονβίονς βυμμάχονς) τά μεν νποξνγια χαΐ τους τούτων
φύλακας καί την άλλην χαταβχενήν επεβ&αι εχέλενβε ' την
βτρατιάν δε την άλλην αναλαβών ηγεν Σταλμένους ta? is
μάχην , καί άφιχνεΐται δωδεκάτη ήμερα i$ Μηδίαν . ίν&α 4
ίμα&εν ονχ ουβαν άξιόμαχον δύναμιν Λαρείφ ούδ% Καδου-
βίους η Σχν &ας αντφ ΰυμμάχους ηχοντας , άλλ' ότι φευγειν
έγνωχώς εΐη Λαρεΐος ' <5 δε ίτι μάλλον ηγε ΰπονδή . ώς δε
άπεΐχεν ’Εχβατάνων οβον τριών ημερών οδόν, ένταν&α άπήντα
αυτά Βιβτάνης ό "ίΐχον %αΐς, τοϋ προ Λαρείον βαβιλενβαντος
Περβών ’ καί οΰτος άπήγγειλεν ότι Ααρεΐος is πέμπτην ημέραν 5
εΐη πεφενγως , Ιχων τά τε χρήματα εχ Μήδων ες επταχιβχίλια
τάλαντα χαϊ βτρατιάν ιππέας μεν ές τριβχιλίους , πεζούς δε ες
εξαχαίχιλίους .

’Ελΰών 0 £ ες Έχβάτανα Αλέξανδρος τους μεν Θετταλούς
ιππέας χαϊ τούς άλλους ξυμμάχους αποπέμπει οπίβω επί
Άάλαββαν , τόν τε μιβ&όν άποδούς αντοΐς εντελή τον ξνντεταγ-
μένον και διβχίλια παρ

' αυτού τάλαντα έπιδους 4 όβτις δε ίδια 6

welchen die Strasse το η Ekbatana
nach Baktra führte . — i % των παρ¬
όντων. S . z . I 19 , 10 . — Έκβάτανα ,
heute Hamadan am Berge Orontes
(j . Elvend) . Es war die uralteHaupt -
stadtder medischen Könige und die
Sommerresidenz der persischen , von
deren Pracht die alten Schriftsteller
fabelhafte Schilderungen machen .
Namentlich war die prachtvolle Kö¬
nigsbarg mit ihrer siebenfachen Ring¬
mauer berühmt , die Herodot I 98 ff.
beschreibt . — Παραιτάκας . Sie be¬
wohnten das Gebirgsland , welches
die Landschaft Persis von Medien
scheidet . — πρότιρον ist wol zu strei¬
chen, denn Abnliteswar auch damals
noch Satrap ( c . 16, 9 ) ; erst später
wurde er hingerichtet (VII 4,1 ) .

3 . Χαδονβίους . S . z . c . 8,4 . :—
ίαταλμενονς auf βτρατιάν bezogen.
S . z . 113 , 2.

4 . ΐμα &εν — ουβαν . μαν&ανειν
zuerst mit acc . c . partic . construiert ,
alsdann mit oti . — 6 Si . S . z . 116 , 6.

5 . ες von diesem Tage an gezählt
bis zum fünften (rückwärts ) gezählt .
«Wir , vom entgegengesetzten Stand -
punct aus bestimmend , sagen seit ’.
—Έκβάτανα . Vgl. dagegen V 27, 5 .
— άποδούς — επιδους . Man be¬
achte die verschiedene Bedeutung
beider Participien . Ueber άποδούς
s . z. I 17 , 1 . επιδούς erklärt sich
durch den Zusatz παρ αυτού . Vgl.
VII12 , 2 ίπέδωκε di καί ταίαντον
εκάοτω νπίρ την μιβ&οφοραν.

6 . Ιδία ορρ . δημοβία wie I 5 , 2 .
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βονλοιτο Οτι μιδΰνφορεϊν παρ
’

αντφ , άπογραφεδθαι έκέλευσε '

χαϊ έγένοντο οί άπογραψάμενοι ονκ ολίγοι. Έπόκιλλον δε τον
ΤΙολνείδους έταξε καταγαγεϊν αυτούς ώς έπϊ θάλασσαν, ιππέας
άλλους Ιχοντα έ$ φυλακήν αυτών ' οί γάρ Θεβδαλοι τους
ίππους αυτόν άπέδοντο. έπέοτειλε δ'ε καί Μένψι , έπειδαν
άφέχωνται έπΐ θάλασσαν , και έπιμεληθήναι όπως έπϊ τριηρών

7 κομιδθήδονται ές Εύβοιαν . Πφρμενίωνα δε προσέταξε τα

χρήματα τα έκ Περδών κομιζόμενα εις την ακραν την έν ’
Εχβα-

τάνοις καταθέσθαι καί ’Αρπάλφ παραδονναι ' "
Αρπαλον γάρ

έπϊ των χρημάτων άπέλιαε καί φυλακήν των χρημάτων Μαχε-

δόνας ές εξακιδχιλίους καϊ ιππέας καί -ψιλούς ολίγους’ αυτόν
δε Παρμενίωνα τους ξένους άναλαβόντα καί τούς θράκας καί
οδοί άί,λοι ιππείς έξω τής ίππου τής k ωρικής παρά την χώραν

8 την Καδουσί&ν έλαύνειν ές ’Τρχανίαν. Κλείτφ δε τω τής βασι¬
λικής ίλης ήγεμόνι έπέδτειλεν, έπειδαν έκ Σουδών εΙς '

Εχβά-

τανα άφίκηται , καναλέλειπτο γαρ έν Σονδοις άρρωστων , άνα¬

λαβόντα τούς Μαχεδόνας τούς έπϊ τών χρημάτων τότε

νπολειφθέντας , Ιέναι τήν έπϊ Παρθναίονς , ίνα καϊ αυτός ήξειν
έμελλεν .

20 Αυτός δε άναλαβών τήν τε 'ίππον των εταίρων καϊ τούς
προδρόμους καϊ τούς μισθοφόρους ιππέας 5 ών 'Ερίγυιος ήγείτρ ,
καί τήν φάλαγγα Μακεδονικήν έξω τών έπϊ τοΐς χρημαδι ταχ-
θέντων καί τούς τοξότας aal τούς ’Αγράχνας ήλαννεν ως έπϊ

Ααρεϊον, καϊ αντφ κατά τήν οδόν σπονδή γιγνομένην τών τε
στρατιωτών πολλοί κάμνοντες ύπελείποντο καϊ ίπποι άπέθνη -

2 δκον ' άλλα χαϊωςήγε, καϊ άφικνεΐται ές 'Ραγας ενδεχάτη ημέρα ,
διέχει δε ό χώρος οντος από τών Καδπίων πυλών οδόν ημέρας

—
_ άπογραιράμενοι . κπογραφεαθαι' sieh in die Listen eintragen lassen’

ist der eigentliche Ansdruck . Vgl,
Xen . Hellen. II 4,8 έχ,έλευον άπο ~
γράφεαθαι κάντας , tov i ' άπογρα -
Λαμενρν άεΐ διά τής πνίίδος έξι-
εναι . — άπίδοντο . απεδόμην wie
άποδωαομαι gehört ?.η πιπράακο) . —
Μίνητι . 8 . ζ . 16, 1Ö.

7. αυτόν δέ erg . προαέταξε . —

Sn . Auch beiHeroctothat £g«einige
ale die Bedeutnng praeter .

Cap. 20.

Alexander zieht Aber Rhagae
dnreh die kaspisehen Pforten .

1 . έπι τoig χριίρα« . S. ζ . 123 , 6.

2.
’Ράγας . Diese schon im Vendi-

dad nnd Bach Tobiae 3, 7 genannte
grösste aller mediechen Städte lag
eine Meile südöstlich von Teheran
j . Ruinen von Rai ) . In der Periode
es Islam Lieblingesitz Harnn al Ra¬

schide , ward sie im 13 . Jahrb . wie
Ekbatana durch die Mongolen zer¬
stört . — διέχει . Strabo p . 514 fiel
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μιας iXavvwti ώς Αλέξανδρος ηγε. Ααρεϊος $1 έφ&άχει ηδη
χκρεληλυ&ώς εϊβω των χυλών των Καϋπΐων . των δΐ ξυμφεν-
γόντων Ααρείω χολλοΐ μέν άχολιχόντες αυτόν ίν τή φυγή
ίχΐ τα αυτών έχαβτοι άχεχώρουν , ονχ όλΐγοι δϊ ml Αλεξάν¬
δρα δφάς ένεδίδοϋαν. Αλέξανδρος δϊ ώς άχέγνω χατά χόδας g
αίρήΰειν Ααρεΐον , μεΐνας αυτού χέντε ημέρας χαΐ άναχαυβας
τον οτρατδν Μηδίας μ\ν αατράχην αχέδειξεν Όξοδάτην, Πέρ-

ΰψ) ανδρα , ος έτύγχανε χρδς Ααρεΐον ξυνειλημμένος ml έν
Σούΰοις είργόμενος ’ τούτο αντώ ίς χίβτιν ην χρδς Αλέξαν¬
δρον αυτός δε ώς έχΐ Παρ&υαίονς ηγε. ml τη πρώτη μίν 4
χρδς ταίς Καΰχίαις χνλαις έϋτρατοχέδευόε ’ τή δεντέρα
δΐ είΰω χαρηλ&ε των χυλών έΰτε οίχονμενα ην. έχιβιτι-

οόμενος δϊ αυτό&εν , οτι έρημον την χρόβω χώραν ηχονεν , ές
χρονομην έχχέμχει Κοϊνον ξύν ίχχενβί τε ml τών πεζών
δλΐγοις.

Kal έν τοντω άφιχνεΐται χαρ αυτόν άχδ τον Ααρεΐον 21

ότρατοχέδον Βαγιΰτάνης , Βαβυλώνιος άνηρ τών γνωρίμων καί
ξυν τοντω ’Αντΐβηλος τών Μαζαίου χαίδων . οντοι άχήγγειλαν
οτι Ναβαρξάνης τε , χιλιάρχης τών ξυν Ααρείω φενγόντων
ίχχέων, ml Βηδύος ό Βαχτρΐων δατράχης χαΐ Βαρβαέντης <5
’Λραχατών χαΐ Αραγγών ϋατράχης ξυνειληφότες εΐεν Ααρεΐον.
ταΰτα άχον'&ας ’Αλέξανδρος έτι μάλλον ηγε απουδη, τούς έταί- 2

δ’ teno Kaonlmv « υλών sis ’Ράγας
στάδιοι «εντατόοιοι . — Ιΐαύνοντι
8. ζ . 12 , 2. — teg so schnell -wie .
Vgl . § 1 χατά την οδό*» σπονδή yt -
γνομένην.

3. χατα πόδας vestigiis eum
secutus , d . h . in unausgesetzter
Verfolgung . — elf γόμενορ ist als
Partie . Imperfecti mit Bezug auf
die Zeit gesagt , als Alexander Susa
einnahm . — f ; πίατιν ' zur Begrün¬
dung des Vertrauens Vgl . IV 22,8
xal τοντο ην αντώ το πιστόν mgog’
Μΐξανδρον . — fers ist ala Coniunc -
tion in localer Bedeutung ( = so
weit als ) sehr selten ; häufiger in
temporaler. Vgl. II11 , 6 Sers μεν
φΰος ην.— lg προνομην . Vgl . 1 19,9.

Cap. 21 .
Alexander setzt auf die Nach-
rieht , dass Darens vom Bessos
festgenommen sei , die Verfol¬

gungfort . Tod des Darens .
1 .

’jv τίβηΐοε - VII 6 , 4 heisst ein
Sohn des Mazaeus ’ΑρτιβόΙης .— τών
παίδων genet , partitivus . — χιΐιαρ -

χης . Bei persönlichen Bezeichnungen
von Aemtern ( namentlich von mili¬
tärischen Würden ) kann der Artikel
anch fehlen . Vorzugs weise führte
den Namen χιΐιάρχηρ der Anführer
der Leibwache des Königs , die 1000
Mann stark war . Derselbe war zu¬
gleich der erste Minister oder Gross¬
vezier . Vgl. Nep . Con. c. 3 Cono a
Pharnabazo ad regem missus po~

steaquam venit, primum e more Per¬
sarum ad chiliarchum , qui se¬
cundum gradum imperii tenebat ,
Tithrauetem accessit seque ostendit
eum rege colloqui velle. — Agayymv.



186 ΔΛΕ0ΑΝΔΡΟΤ

ρους μόνους Ιχων άμφ αυτόν χαϊ τους προδρόμους Ιππέας
χαΐ τών πεζών τούς ενρωστοτάτονς τε χαϊ χουφοτάτους έπι-
λεξάμενος , ουδό τούς άμφϊ Κοΐνον προβμείνας ix τής προνομής
έπανελθεϊν . τοΐς δέ ύπολειπομένοις έπιστήσας Κράτερον προα-

3 τάττει επεσθαι μή μαχράς οδούς άγοντα . οί δε άμφ
' αυτόν

τά όπλα εϊχον μόνον xal δύο ημερών βιτία . έλθών δε τήν τε
νύχτα όλην xal τής έπιονβης ημέρας μέχρι μεσημβρίας ολίγον
χρόνον άναπαύσας τον βτρατόν αύθις ηει όλην τήν νύχτα,
xal άμα ημέρα ύποφαινούση παρήν εις τό στρατόπεδον, όθεν

4 άφωρμήχει όπίσω Βαγιύτάνης . xal τούς μϊν πολεμίους ον
κατέλαβε, Δαρείον δε πέρι έπύθετο αυτόν μόν συνειλημμένον
άγεϋθαι έφ ’ άρμαμάξης, Βήσβω δε άντI Δαρείον γενέσθαι
τό κράτος xal ηγεμόνα ώνομάϋθαι Βήσσον πρός τε τών Βα-
χτρίων ιππέων χαϊ τών άλλων όσοι βάρβαροι %ννέφενγον
Δαρείφ , πλήν Άρταβάξου χαϊ τών Άρταβάξου παίδων χαϊ τών
Ελλήνων τών μισθοφόρων · τούτους δϊ πιστούς είναι Δαρείφ,
χαϊ εΐργειν μίν τά γιγνόμενα ου δυνατούς είναι, έχτραπέντας
δϊ έξω τής λεωφόρον όδον ώς επϊ τά όρη ίέναι κατά σφάς ,

5 ού μετέχοντας τοΐς άμφϊ Βήσσον τον έργου , γνώμην δϊ πε-
ποιήσθαι τούς ξνλλαβόντας Δαρείον , εί μεν διώχοντα σφάς
’Αλέξανδρον πννθάνοιντο , παραδοϋναι Δαρείον 'Αλεξάνδρα χαϊ
σφίσι τι αγαθόν εύρίσχεσθαι· εί δέ τό ίμπαλιν έπανεληλν-
θότα μάθοιεν , τούς δϊ στρατιάν τε ζνλλέγειν όσην πλείΰτην
δύναιντο χαϊ διασώξειν ές τό κοινόν τήν αρχήν . Βήσσον δϊ
έν τφ παρόντι εξ,ηγεΐσθαι κατ ' οικειότητά τε τήν Δαρείου χαϊ
ότι έν τή αυτόν σατραπεία τό έργον έγίγνετο .
Sie wohnten westlich von Arachosien
(s . z . c. 8, 4) in Drangiana .

2. έπιίεξάμενος steht in gleicher
Bedeutung c. 10, 3 .

3. Svo hier indeclinabel . — ino -
ψαινοΰαη . Zum Ausdruck vgl. 123 ,
6 . III 6,1 , — χαράν eis - Eine häu¬
fige Brachylogie . Vgl. Herod . V 108*Ιωνες 91 χαρήααν tg τήν Κύπρον.
Die Bewegung geht der Ruhe voraus .

4 . χέρι . Arrian hat diese Ana-
strophe nur hier , wie sie auch in der
attischen Sprache selten ist . — oov-
ειλημμίνον . Vgl. Curtius V 12 , 20
ne tamen honos regi non haberetur ,aureis compedibusDareum vinciunt
— et ne forte cultu regio posset
agnosci, sordidis pellibus vehiculum

intexerant ; ignoti jumenta age¬
bant , ne percontantibus in agmine
monstrari posset : custodesprocul se¬
quebantur . AuchJustin XI15 spricht
von goldenen Ketten . — κατά etpag' für sich

5 . γνώμην χιποιήϋθαι . S . z . c. 19 ,
1 . — εΰρίοχιαθαι . S. z . II15 , 3 . —
το έμχαίιν . S . z . I 2 , 4. — τους 9έ .
S . z . c. 19 , 1 ( αυτός 9ί ) . — οΰην
χίείβτην . οβοβ den Superlativ ver¬
stärkend wie I 24, 2 . — lg το κοινόν
' zu gemeinschaftlichem Besitz ’ . —
έν τφ παρόντι steht in gleicherBe-
deutung 113,3 . — Ιξηγιιο &αι hängt
von Ixv &eto (§ 4) ab. — κατ’ οικει¬
ότητα . Auch c . 30 , 4 heisst Bessos
oixeiog daqeiov . Worauf sich diese
Verwandtschaft gründete , ist unbe -



ΑΝΑΒΑΣΙΣ 3, 21 . 187

Ταντα άχούσαντι Άλεξάνδρω άνά κράνος διωχτέα έφαί- 6
vfto . καί ήδη μεν έξέκαμνον οι τε άνδρες και οί ίπποι ύπό
τή ταλαιπωρία τή ξννεχεϊ - αλλά καί ώςήγε , και διελ&ών δδόν
πολλήν της τε ννκτός καί τής έπί χαύνη ημέρας έστε επί
μεσημβρίαν άφικνεϊται ί 'ς τινα κώμην, ϊνα τη προτεραία έστρα -
τοπεδενχεσαν ot Ααρεΐον άγοντες . ένταϋ%·α απούσας οτι νν - 7
κτός ποιείσ&αι την πορείαν έγνωβμένον είη τοΐς βαρβάροις,
ήλεγχε τους προσχώρονς εί δή τινα είδεΐεν έπιτομωτέραν δδόν
έπί τούς φεύγοντας , οί öl· είδέναι μίν ίφασαν , έρήμην Öl·
είναι την δδόν δι ’ άνυδρίαν . δ δε ναύτην άγειν έκέλενσε ·
καί γνούς οτι ονχ εφονται οί πεζοί αντώ σπονδή έλαύνοντι
των μίν Ιππέων ές πεντακοσίονς χατεβίβασεν από των ίππων
tovj ηγεμόνας öl· τών πεζών χαί των άλλων έπιλεξάμενος
τούς χρατιστεύοντας έπιβήναι τών ίππων έκέλενσεν ούτως
όπως οί πεζοί ώπλισμένοι ήσαν. Νικάνορα öl· τον τών νπα- 8
απιστών ηγεμόνα καί "Ατταλον τον τών Άγριάνων κατά την
δδόν ήντινα οί άμφί Βήσσον προύχεχωρήχεσαν τονς νπολει-
φδέντας άγειν έκέλενσε, καί τούτονς ώς κονφότατα έσταλμέ-
νους , τούς δε άλλους πεζούς έν τάξει έπεσϋ·αι . αυτός öl· άμφί 9
δειλήν άγειν άρξάμενος δρόμω ήγεΐτο · διελ&ών öl· τής ννκτός
ΰταδίονς ές τετραχοσίονς νπό την έω έπιτνγχάνει τοΐς βαρ-
βάροις άτάκτως Ιοϋσι χαί άνόπλοις , ώστε ολίγοι μέν τινες
αυτών ώς άμυνούμενοι ωρμησαν , οί Öl· πολλοί ενϋύς ως Αλέ¬
ξανδρον αυτόν κατεΐδον ονδε ές χειρας έλ&όντες ξφενγον καί
οί τραπέντες ές αλκήν ολίγων πεσόντων καί οντοι έφνγον.
Βήσσος öl· χαί οί ξύν αντώ τέως μίν ίφ ’ άρμαμάξηςΑαρεΐον 10
μετά σφών έκόμιζον ώς öl· δμοϋ ήδη ήν Αλέξανδρος, Ααρεΐον
μεν Ναβαρζάνης καί Βαρσαέντης χαταχρώσαντες αυτού άπέ-

kannt Vielleicht gehörte er znm
Achaemenidenstamm .

6 . άνά κράτος. S . %. c . 15 , 5 . —
διακτέα. S. z . 11,8 . — νπό τή ταλ.
Zu νπό vgl. VI11 , 2 iv äh τή κομιδή
φορά αίματος πολλον γίγνεται , ώοτε
λιιποφνχήΰαι αν&ις 'Αλέξανδρον
χαί οντβι βχε&ήναι αντώ το αίμα
νπό τν λειπαψυχία . Die Bedeutung
entwickelt eich leicht aus der ur¬
sprünglich localen .

7. οΰj; έψονται ' nicht würden fol¬
gen können ’ , — χατεβίβασεν . Ge¬
gensatz έπιβιβάξειν τών ίππων . Vgl.
IV 23 , 2 τών πεζών τών Μακεδόνων

BS όκταΰίονς επιβιβάβας τών ίπ¬
πων. — όντως näml. ώπλιαμένοι .

9 . άμφί δειλήν . Man unterschei¬
det δειλή πρωία und όψία (S . ζ.
Herod. VIII β). Hier ist , wie aus
dem Folgenden (τής ννκτός ) hervor¬
geht , die letztere gemeint . — δρομω
ηγείτο . Nach Plut . Alex. 42 soll
Alexander auf der elftägigen Verfol¬
gung 3300 Stadien (über 80 deutsche
Meilen ) zurückgelegt haben . Derselbe
berichtet ( c. 43 ) , dass ihm zuletzt
nur noch 60 der Seinigen hätten fol¬
gen können. — ig αλκήν . Ueber die
Wendung s . Ζ . I 8, 8 . ,

10 . τέως μέν . S . ζ . II 6,3 . — sx
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λιχον αυτοί db εψνγον ξνν ίχχενδιν εξακοβίοις. ΑαρεΙος de
άχο &νήβχει ολίγον νδτερον έχ των τραυμάτων χρίν όφ&ήναι
Άλεξάνδρφ.

22 Άλέξανδρος de τό μέν δώμα το Ααρείου ές Πέρβας έχεμψε,
&άψαι χελεύΰας έν ταϊς βαβιλιχαϊς drjxcug , χα&άχερ χαΐ οί
άλλοι, οί χρό Ααρείου βαβιλείς ' βατράχην de άχέδειξε Παρ -
ϋ·ναίων xal 'Τρχανίων Άμμινάβχην Παρ&υαϊον * ήν de ovzog
των Αΐγυχτον ένδόντων Αλεξάνδρα μετά Μαζάχον. Τληχό-
λεμοξ db Πν&οφάνους των εταίρων ξννετάχ %·η αντώ βχοχεΐν
τά έν Παρδυαίοις τε xal 'Τρχανίοις .

2 Τούτο τό τέλος Ααρείφ έγένετο έχΐ αρχοντος Ά &ψαίοις
Άριΰτοφωντος μηνός 'Εχατομβακονος , άvdρl τά μ&ν χολέμια,
είχερ τινί «Αλω, μαλ&αχω τε χαϊ ού ψρενήρει , εις db τά άλλα
ovdbv dvexteixbg έργον άχοδειξαμένφ η ούdb έγγενόμενον κύτφ
άχοδείξαβ&αι, ότι όμοϋ μίν εις την βαΰιλείαν χαρελ&εΐν, όμον
db χρο&χολεμεΐβ &αι χρός τε Maxedovtov xal των Ελλήνων
ξυνέβη . ονχονν ονdb έδέλονη έξην in νβρίζειν ές tovg νχη-

3 xoovg , έν μείζονι κινδννω ήχερ έχεΐνοι χα &εδτηχότι . ζώνη
μϊν δή ξνμφοραί αντώ αλλαι έχ ’ «AAatg ξννηνέχ&ηβαν , ουδέ

των τραυμάτων . Arrians einfache
Erzählung der dem Tode des Dareus
unmittelbar vorhergehenden Um¬
stände unterscheidet sich sehr zu
ihrem Vorteil von den sehr ausge-
schmäckten Berichten des Diodor 17 ,
73, Pint . Alex. 42 . 43 , Justin XI15 .

Cap . 22.
Arrian vrirft einen Rückblick
auf die Schicksale des Darens ,

1 . lg Πέρσας. S. z. c. 18,10 . — In
Persepolis befand sich das Erbbe¬
gräbnis dsr persischen Könige. Vgl.
Diod. 17 , 71 . — ' Plutarch Alex. 43
berichtet in Widerspruch mit Arrian ,
dass Alexander den Leichnam des
Dareus seiner Mutter zugeschickt
habe. — κα&άηερ — βαΰιίείς erg. re-
&αμμΙνοι ήααν. — των — ίνδοντων
genet , partit , wie gleich im Folg .
των εταίρων.

2 . Άριατοφώντοβ. 01. 112, 3 »= 330
v. Chr . ; in diesem Jahre fiel der
erste Hekatombaeon auf den 1. Juli .
— είπερ τινί «lim kurz für είπερ
ns Silos ήν μαλ& . ' in Sätzen mit
εΐ ng ( oder είχερ ne ) wird sehr
häufig das Verbum ausgelassen und

der so verkürzte Satz adiectirisch
der Construction des Hauptsatzes
assimiliert ’ . Wie hier VII15,6 . Vgl .
Thuk . VII 21 , 5 xal ot μεν Συρακό
etο» , το» ts ΓνΙίππον xal ’

Ερμο-
χράτους xal e i' το » alio » αειδότ -
των ώρμηντο Is την ναυμαχίαν . —
εις δ} τά älla mit dem blossen Ac-
cusativ der Beziehung zusammenge¬
stellt . Ganz wie hier vgl . V 25 , 1
γενναίοι d« τα noilpia xal εις ,

τά
ίδια δΐ βφών iv κοέμα χολιτενον-
τες . — αηοδειξαμίνω ή ovdi Ιγγε-
νόμενον . Ueber das absolut ge¬
brauchte Neutrum des unpersönli¬
chen Particips Ιγγενόμενον s . z . I
17 , 12 , über seine Verbindung mit
einem regierten persönlich constru-
ierten Partie , s. z . c. 9 , 6 (μαχονμΐ-
vovg άΧΙά χρι&ηαόμεναν) . — eis
την βασιλείαν παρείδιϊν i. J . 336 v.
Cnr . — ουδέ — In , β»χ ϊτ i » nicht
mehr , weil er gleich im Anfangsei¬
ner Regierung Kriege zu.

führen
hatte . — ήχερ gebraucht Arrian öfter
nach dem Comparativ statt des att . η .

3 . alias ln * alias «. Vgl , 115 , 4
xal Iv τοντφ alias ln ’ alias ; τών
τάξεων διίβαινον. — ξυνηνΙχ9ηβαν.
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τις ανακωχή ίγένετο ίπειδή πρώτον ες ιήν αρχήν παρήλ&εν ·
dkka ευδυς μ^ν τδ των σατραπών έπΐ Γρανικφ πταίσμα %νν-
έβη τδ Ιππικόν , ευ&ύς Sh "Ιωνία τε καί Aloklg είχοντο καί
Φρνγες αμφότεροι καί Λυδία καί Κάρες πλήν Άλικαρναβσίων
ikiyov Sh ύστερον καί 'Αλικαρνασσός ίξήρητο , ίπΐ Sh ή πα- 4
ραλία πάσα ίστε επί τήν Κιλικίαν ίν &εν Sh ή αυτού ίπ ' Ίσσώ
ήΰΟα , ΐνα τήν τε μητέρα αίχμαλωτισ &εΐσαν καί τήν γυναίκα
καί τούς παΐδας έπεϊδεν ίπΐ τφδε Φοινίκη τε άπώλετο καί
Αίγυπτος πάσα· ίπΐ Sh αί<τδ$ έν Άρβήλοις έφυγε τε ίν πρώ-
τοις αίσχρώς xal στρατιάν πλείστην παντός του βαρβαριχον
γένους άπώλεσε · φνγάς τε έχ τούτον τής αυτού αρχής πλα- 5
νάμενος , xal τελευτών προς των άμφ ’ αυτόν ές τά έσχατα
χροδοδείς , βασιλεύς τε ίν τώ αύτώ χαϊ δεσμώτης ξύν ατιμία:
αγόμενος , τέλος Sh πρδς των οίχειοτάτων έπιβονλεν# εΙς άπώ-
Ιετο. ξώντι μεν Λαρείφ τοιαντα ξννηνίχ&η · τελεντήσαντι Sh 6

ταφή τε ή βασιλική καί των παίδων οποία καί βασιλεύοντος
αυτού τροφή τε Άλεξάνδρον̂ καί παίδενσις, καί γαμβρός Αλέ¬
ξανδρος. οπότε Sh ίτελεντα ίγεγόνει άμφί τά πεντήχονταέτη.

1'Αλέξανδρος Sh τούς νπολειφ&έντας ίν τή διώξει τής στρα- 23
τι&ς άναλαβών ίς 'Τρχανίαν προνχώρει. κεΐται Sh ή

’Τρκανία
χώρα ίν αριστερά τής όδον τής ίπΐ Βάκτρα φερούσης · καί τή
μϊν ορεσιν άπείργεται δασίσι καί υψηλοΐς , το πεδίον δε αυτής
χαδηχει ίστε έπΐ τήν μεγάλην τήν ταντη θάλασσαν , ταύτην

ήγεν , ότι χαύνη τούς ξίνονς τούς άμφί Ααρεΐον διαπεφεν-

?!. Proo«m . 2 . — έπειόή πρώτον eum
primum . 8 . ζ . II 23, 4. — είχοντο ,
νπό τάν πολεμίων. — Φρύγες άμ-
φότεροι, Gross- and Kleiaphrygtei ?.
Strabo p. 543.

4 . ήβσα , τμ\ Vgl. c. 12,5 . — έπεί -
δεν. ίπιδείν erleben , gewöhnlich
von unglücklichenErlebnissen , Vgl .
IV 9 , 3 ήγε τους μεν παΐδας *nwg
εαντής νπίρ αυτόν μαχομένόνς
επείδεν άχο&ανόντας . — επί τφδε
zeitlich wie II 17 , 3. — lat Si
edverbietwiel 3, 2 . — παντός —
γένους Genetiv des Inhalts .

5 . φυνάς τής αντον αρχής . Vgl,
Thnk. Vm 6 , φνγάδες της ίαντάν
αμψοτερρι . Tacitos : regni profugus .
“ h τά ίβχατα ist nach Krügers
Vorschlag hinter αρχής gestellt . In
«en Handschriften steht es vor προ-
οοΦείς. — | p τφ αντψ ' in einer

Person ’ . S . z . II17 , 4. — τροφή τε
ίξ ‘Αλεξάνδρου . Vor Αλέξανδρον ist
mit Krüger εξ eingeschoben. — γαμ¬
βρός. VII 4 , 4 ‘Αλεξάνδρας δε ν.αϊ
γόμους εποίηοεν εν Σονοοις εαντοΰ
χε *al τών εταίρων ’ αυτός μεν των
Λαρείον θυγατέρων τήν πρεοβντα -

την Άροινόην ήγάγετο .

Cap . 23 .
Alexanders Zug mach Hyrkanlem

1 . τους νπολεΐζρ& ίντας . S . c . 21 ,
8 . — ίν άριατϊρα d . i . nürdiich . — τή
μέν , es entspricht td πεδίον δε statt
des concinneren τή δε πεδίον . 8 . z.
H 8 , 2 . Strabo p . 508 rühmt die
Fruchtbarkeit der wein - und obst¬
reichen Ebene , in der auch bedeu¬
tende Städte lagen . — inl την μεγα-

λην — ράλαοοαν , das kaspiscue
(auch hyrkanische ) genannt . — τους
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γίναι ές νά τών Ταπονρων όρη έπύ&ετο xal αυτούς άμα τους
2 Ταπονρους χειρωΰόμενος . νριχή Si διελών τον στρατόν αυτός

μίν την έπιτομωτάτην xal χαλεπωτάτην ήγήβατο, το κλειστόν
xul αμα τό χουφότατον τής δυνάμεως άγων ' Κράτερον δε
την τε αύτοϋ τάξιν έχοντα xal την Άμνντου xal των τοξοτών
ίστιν ους xal ολίγους των ιππέαν έπΐ Ταπούρων έστειλεν
Έρίγυιον di τούς τε ξινούς xal την λοιπήν ίππον άναλαβόντα
την λεωφόρον τε xal μαχροτέραν ήγεΐσδαι έχέλευσε, τάς άμαξας
xal τα σχευοφόρα xal τον άλλον όμιλον άγοντα .

3 '
Τπερβαλών Si τα πρώτα όρη xal χαταστρατοπεδεύσας

αύτοϋ άναλαβων τούς τε ύπασπιστάς xal τής Μαχεδονιχής
φάλαγγος τους χουφοτάτους xal των τοξοτών ίστιν οϋς ήει
χαλεπήν οδόν xal δνβπορον, φύλακας τών όδών χαταλιπών
ΐνα σφαλερόν τι αύτω έφαίνετο , ώς μή τοΐς επομένοις κατ’

4 εκείνο έπί &οιντο οί τά όρη έχοντες τών βαρβάρων , αύτός δε
μετά τών τοξοτών διελ&ών τά στενά έν τφ πεδία χατεστρα-
τοπέδευσε προς ποταμφ ου μεγάλα, xal ένταν&α δντος αύτοϋ
Ναβαρζάνης τε ό Λαρείου χιλιάρχης xal Φραταφέρνης ό ’

Τρ-
χανίας τε xal Παρ&υαίων σατράπης xal άλλοι των άμφί Ja -
ρεΐον Περσών οI έπιφανέστατοι άφιχόμενοι παρέδοοαν σφάς

5 αύτούς , ύπομείνας di έν τφ στρατοπέδω τέσσαρας ημέρας άνέ-
λαβε τούς ύπολειφ&έντας κατά την οδόν , τούς μίν άλλους
άσφαλώς διελδόντας , τοΐς Si Άγριασιν όπισΰοφυλαχοϋσιν έπέ-
&εντο οί δρειοι τών βαρβάρων , xal μεΐον έχοντες τφ άχρο -
βολισμφ άπηλλάγησαν .

6 "Λραςδί έντεϋ&εν προήει ώς έφ ’ '
Τρχανίας εις Ζαδράχαρτα,

πόλιν 'Τρχανίων . xal έν τούτα οί περί Κράτερον ξυνέμιξαν
αντφ , τοΐς μίν ξένοις τοΐς Λαρείου ούχ έντετυχηχότες , την
χώραν Si όσην διαπεπορευμένοι ήσαν την μίν βία , την δί

iivovg . 8 . c . 21 , 4. — ott Ιπϋ &ετο
xal χειρωοόμενος. Ein Satz mit
einem das gleiche Gedanken verhält -
nis ausdrückendenParticipiumdurch
xal verbanden . S. z . l3 , 6. — Τα¬
πονρων. 8 . z. c. 8, 4.

3. ot ta όρη ΐχαντερ . Zar Bedea-
tang von ipiv vgl. I 7 , 1 τών την
Καομείαν ίχόντων .

4. πρόρ ποταμφ ον μεγάλαι. Ob
dies dervonCart ! VI4,4 Zio 'betis ,vonDiod . 17,75 Stiboetis genannte
Floss sei , liest sich nicht entschei¬
den, noch weniger , welcher von den

ausserordentlich zahlreichen Flüssen
und Gewässern Maaenderans dem
hier genannten entspricht . — χιλιάρ-
χης . S . z . c. 21,1 .

5 . SuXfrivvag — ίπέ &εντο . Ueber-
gang vom Participium zum Verb ,
finit , wie I 5,12 .

6. Ζαδράχαρτα hiess die grösste
Stadt Hyrkaniens , zugleichResidenz
seiner früheren Könige. Vgl . e . 25,1
und Strabo p . 508 . — h τοντψ hat
hier locale ( = ταντη ) Bedeutung
(sonst temporal = während) . Krüger
vermutet ενταν &α (wol zu kühn).
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ίνδιδόντων τών χατοιχονντων προσπεποιημένοι . ένταν&α xal
Έρίγυιος ήχε ξύν τοΐς σκευοφόροις xal ταΐς άμάξαις . ολίγον 7
<5έ νβτερον Αρτάβαζος άφίχετο παρ ’ Αλέξανδρον xal τών χαί-
δων αυτόν Κωφήν χαΐ Αριοβαρζάνης χαΐ Αρσάμης χαΐ ξύν
τοντοις χαρά τών ξένων τών ξύν Ααρείω πρέσβεις χαΐ Αντο-
φραδάτης δ Ταπονρων σατράπης . Αντοφραδάτη μίν δή την
σατραπείαν άχέδωχεν Αρτάβαζον δ% χαΐ τούς χαϊδας άμα οϊ
εν τιμή ήγε , τα τε άλλα έν τοϊς χρώτοις Περσών όντας χαΐ
τής ές Ααρεϊον χίοτεως ίνεχα . τοΐς χρέσβεσι δέ τώνΕλλήνων 8
δεομένοις σχείσααϋ·αί σφισιν υπέρ τοϋ χαντός ξενικόν άχε-
χρίνατο δμολογέαν μίν ούχ αν χοιήσασ &αι χρός αυτούς ονδε-
μίαν άδιχεΐν γάρ μεγάλα τούς Οτρατενομένονς έναντία τη
Έλλάδι χαρά τοΐς βαρβάροις χαρά τα δόγματα τά τών 'Ελλή¬
νων ίχέλευσε δΐ ήχειν ξνμχαντας χαΐ χαραδιδόναι σφάς
αυτούς έχιτρέχοντας Αλεξάνδρφ χρήσ&αι δ τι καί βονλοιτο ή
αώξεΰ&αι δχη δνναιντο. οί δΐ έχιτρέχειν έφασαν σφάς τε αυτούς 9
χαΐ τους άλλους Αλεξάνδρφ■ ξυμχέμχειν τε έχίλευον τόν ήγη-
ΰόμενον αντοΐς , ως ασφαλώς διαχομ ισδεΐεν χαρ’ αυτόν είναι
δΐέλέγοντο ές χιλίονςχαΐχενταχοσίονς . χαΓΑλέξανδρος χέμχει
Ανδρόνικον τόν Αγέρρον χαΐ Αρτάβαζον χαρ ' αύτονς .

Αύτός δΐ χροήγεν ώς έχΐ Μάρδονς , άναλαβών τους re 24
ύχασχιστάς χαΐ τούς τοξότας χαΐ τους Αγριάνας χαΐ την Κοινού
χαΐ Άμνντον τάξιν καί τών εταίρων ιππέων τούς ημίθεας χαΐ

7.
’
Αρταβαζος , der treue Diener

seines Königs Dareus, s . c . 21 , 4. —
τάν παίδων. Nach Curtius VI 4, 24
begleiteten den Artabazoe 9 Söhne.
— άμα αί. S. Einl . S . 17. — τά τε
αΧΙα —χαΐ er ehrte sie nicht nur im
Uebrigen , insofern sie zu den Er¬
sten der Perser gehörten , sondern
auch . Ueber diesen Gebrauch von
td ts «Uo£ vgl . I 5, 4. 25,1 . ΠΙ 2,2 .

8 . εναντία. S . z . 116 , 6’ — παρά
τα δόγματα . Vgl . 116 , 6 παρά τα
xoivjj δόβαντα τοΐς "Ελλησιν . —
ϊρνο&αι ο τι βονλοιτο 1 der eigent -
hehe Ansdruck für die Unterwerfung
auf Gnade nnd Ungnade (vgl . z.
c· 2,7) ’ , , Vgl . Xen. Hellen . II4 , 37
παραδιδοαβι βψάς uitovs Λαχιδαι -
μονίοις γρήσ&αι ο τι βούλονται . Das
hmzngefögte χαί (= eben , nur )
bezeichnet, dass vorzugsweise der
Begriff des' βοΰλεα & αι bestimmt
werden soll. — τον ήγηαόμενον . Der

Artikel mit dem substantivierten
Particip einer unbestimmten Person
weist derselben eine ihr eigens be¬
stimmte Handlung zu und steht in
diesem Falle in qualitativer Be¬
deutung ( = ein solcher , wel¬
cher ) . Vgl. VI 25 , 3 «al ovtt ρί
άξοντες ( = qui ducerent ) ησαν τονρ
νπδ καμάτου νπολειφ &ένταε ούτε
οΐ μίνοντες &εραπεύβοντες .

Cap . 24.
Alexanders Zug gegen die

Marder .
1. ίπΐ Μάρδους . Curtius VI5,16

Mardorum erat gene confinis Hyr¬
caniae , cultu vitae aspera et latro¬
ciniis assucta . Haec sola nec legatos
miserat nec videbatur imperata, fac¬
tura . Itaque rex indignatus , si una
gens posset efficere, ne invictus es¬
set , impedimentis cum praesidio re-
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τον? Ιππαχοντίύτάς ■ ήδη γάρ αύτφ χαΐ Ιππαχοντιύτάί τάξις
2 ήοαν. επελ&ών di τό πολύ μέρος τής χώρρς τών Μάρδων

πολλούς μεν άπέχτεινεν αυτών φεύγοντας , οϋς δέ τινας ές
αλκήν τετραμμένονς, πολλούς δέ ζώντας έλαβαν . ον γάρ έύτιν
ούτες χρόνον έμβεβλήχει ές την γην αύτών έπΐ πολεμώ διά τε
δυύχωρίαν xal ότι πένητες οΓ Μάρδοι χαΐ μάχιμοι έπϊ τη πενία
ήύαν. ούχονν ούδέ Αλέξανδρον έμβαλεΐν αν ποτέ δείδαντες,
άλλως τε καί προκεχωρηχότα ήδη ες τό πρόβω , ταυτη μάλλον

3 τι αφύλακτοι ήλίύχοντο, πολλοί di αύτών xal εις τά όρη κατ-
έφυγον , ά δή νπερνψηλά τε xal άπότομα αντοΤς έν τη χώρα
έατίν , ώς προς ταντά γε ούχ ήξοντα Αλέξανδρον, έπεί di xal
ταύτη προαήγεν , οί di πέμψαντες πρέύβεις βφάς τε αύζονς
ένέδοΰαν καί τήν χώραν xal Αλέξανδρος αυτούς μέν άφηχεν,
ϋατράπην di άπέδειξεν αυτών Αυτοφραδάτην, όνπερ xal Τα-
πούρων.

4 Αυτός δ ’ έπανελ&ών ές τό βτρατάπεδον ίν &ενπερ ώρμήΰη
ές τών Μάρδων τήν γην κατέλαβε τονς "Ελληνας τούς μι0&ο~
φόρουςήχοντας καί τούς Λακεδαιμονίωνπρέύβεις οϊ παρά βαδι-
λέα Ααρεΐον έπρέϋβενον, Καλλιχρατίδαν τε χαί Πανύιππον καί
Μόνιμον καί ’Ονόμαντα, καί Α&ηναίων Αρωπίδην . τούτουςμέν
δή ξνλλαβων έν φυλακή είχε, τούς Σινωπέων δέ άφηχεν , ότι
ΣινωπεΤς ούτε τον κοινού τών 'Ελλήνων μετεϊχον, υπό Πέρ-
ύαις τε τεταγμένοι ούχ άπειχότα ποιεΐν έδόχονν παρά τον

8 βαύιλέα δφών πρεδβεύοντες. άφήχε δέ καί τών άλλων'Ελλή¬
νων δαοι προ τής ειρήνης τε καί τής ξνμμαχίας τής προς
Μαχεδόνας γενομένης παρά Πέρδαις έμιΰ&οφόρουν, καί Καλ-
χηδονίων 'Ηραχλείδην τον πρεϋβεντήν άφήχε ' τούς δέ άλλους

lietis , invicta manu comitante pro¬
cedit . — Ιχπαχοντιοταί im Casae an
tuiti assimiliert (statt des Genetm ).

2. ove δέ τινας — ές άΐκήν τι -
τραμμένους . S. ζ . I 8 , 8. — ον γάρ
ieciv soll den raschen Erfolg des
Unternehmens begründen . — χρόνον
seit langer Zeit . Dieser temporale
Genetiv ist selten . Häufiger steht in
dieser Bedeutung διά πολίον χρόνον.
— ini πολέμιο, ίπί a . dat . gibt den
Zweck an : eine andere Bedeutung
hat es in επί πενίφ (s . d. folg.) , wo
cs ein äusserlichesHinzukommen
( = zu , neben ) ausdrückt . — δεί -
οαντες έμβαλεΐν . δείδειν mit Infin .
ist eine seltnere Oonstruction , Wie

hier V 13,8. — alias τε καί c. Partie ,
S. z . 115 , 2.

8 . me ήξοντα . Ueber ώς mit dem
Accus, des Partie , s . z . I 9 , 7 . — of
6i , über das sogen, δΐ αποδοτική s .
z, c . 19,1 . — άφηχεν . Ausführlicher
119 , 6 άφήχε xal έΐεν &έρονς είναι
ίδωχιν .

* . Σινωπέων . Sinope, eine reiche
und berühmte Cclonie von Milet am
Pontus Euxinus (h . Sinup ) . — ovre
— ri . S. z . I 20 , 1. — τον xotvov
' an dem Gemei »verbände *. ~~
νπό Η. τεταγμέναι als Untertanen
der Perser .

5 . έμισ&οφόρονν. Man beachte die
Bedeutung des Imperfecte. — Kal -
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%υβτροηεύεσ %·αί οί επί μισ&φ τφ αύτφ ίκελενβε· και ε’πέταξεν
αύτοΐς 'Ανδρόνικον , όσπερ ήγαγέ τε αντούς καί ένδηλος έγε -
γόνει ον φαϋλον ποιούμενος σώσαι τούς άνδρας .

Ταϋτα δΐ διαπραξάμενος ηγεν ώς £πϊ Ζαδράκαρτα , την 25
μεγίβτψ πόλιν τής

'
Τρκανίας , ΐνα καί τά βασίλεια τοΐς ’

Τρκα -
νίοις ψ . καί ένταν^α διατρίψας ημέρας πεντακαίδεκα και
δύσας τοΐ$ &εοΐς ώς νόμος καί αγώνα γνμνικόν ποιήσας ώς
επί Παρ &ναίονς ηγεν έκεΐ&εν δε επί τα της Άρείας όρια
καί Σονσίαν , πόλιν τής Άρείας , ΐνα καί Σατιβαρζάνης ήχε
παρ

' αυτόν ό τών Άρείων σατράπης , τοντω μεν δή την σα- %
τραπείαν άποδονς ξνμπεμπει αντφ Άνάίςιππον τών εταίρων,
όονς αντφ τών ίππαχοντιστών ές τεσσαράκοντα , ώς εγοι φύ¬
λακας χαΟτστάναι τών τόπων, τον μη άδικείσ&αι τούς Άρείονς
προς τής στρατιάς κατά την πάροδον.

Έν τούτοι δε άφιχνοννται παρ ' αυτόν Περσιών τινες , οΐ 3
’
ήγγελλον Βήσσον την τε τιάραν όρ&ήν εχειν καί την Περσικήν
στολήν φορονντα Άρταξε'ρξην τε χαλεΐσδαι άντϊ Βήσσον καί
βασιλέα φάσχειν είναι τής Ασίας · έχειν τε άμφ ’ αυτόν Περσών

χηδονίων . Chalcedon , eine Colonie
der Megarer , lag Byzanz gegenüber ,
am südlichen Ende des thrakischen
Bosporus. — φανίον ποιούμενος . 8 .
ζ . I 7,4 .

Cap . 25.

Alexander in dem hyrkanischen
Zadrakarta . Marschiertauf Bah-
tra. Bessos im Bunde mit Sati*

barzaues, dem Satrapen von
Areia .

1. ZatlQÜxagza . S . z . c . 23 , 6. —
«s νόμος in üblicher Weise . So
IV 4,1 . V 29 , 2 öfter . — αγώνα γν¬
μνικόν. S . z . II 5, 8 . — ’Αρεία , alt¬
persisch Häviwa j . Herat , der öst¬
liche Teil des heutigen Khorasan mit
der alten Stadt Susia (h . Tus ) .

2 . τοΰ — άδικεΐα&οι . S . z . 11 , 9.
3 . τιάραν ορδήν . Nur die Könige

durften die landesübliche cylinder -
formigeTiara(auch κίταρις genannt
I ’ 7,4 . VI 29 , 3 ) mit aufrecht ste¬
hender Spitze tragen (Xen . Anab . II

-3 την kl τή κεφαλή τιάραν ßa -
Aäbiak Auabasis , I .

αιλεϊ_ μόνφ ίξιστιν άρδην ίχειν ) , bei
den übrigen Persern hieng die Spitze
derselben vorn über (φορεουσι την
τιάραν νποχεκλιμένην ) . Ueber die
Tiara oder die Kitaris der Könige
vgl . noch Curtius III 3, 19 cidarim
Persae vocabant regium capitis in¬
signe : hoc caerulea fascia albo di¬
stincta circumibat . — Περοικην ατο -
λήν , die medisch- persische Königs¬
tracht bestand in einem purpurnen
weissgestreiften Untergewand (Xen.
Cyrop . VIII3 χιτώνα πορψνρονν με-
αολενκον) , über welche ein purpur¬
ner , goldgestickter Kaftan lang ner-
abwailte (Xen . Anab. I 2 , 27) . Vgl.
Curtius III 8 , 17 purpureae tunicae
medium album intextum erat : pal¬
lam auro distinctam aurei accipitres ,
velut rostris inter se concurrerent ,
adornabant et sona aurea muliebri¬
ter cinctus acinacem suspenderat ,
cui ex gemma vagina erat . — Αρτο¬
ι έρξην. Auch Ochus (II 14,5) hatte
sich so genannt . Den Grund gibt
Diodor 15 , 93 an : ίΐχος ό μετονο-
μαα&είς ’Αρταξέρξης , — τον γάρ Aq-
ταξέρξον καλώς βεβααιλευχοτοςτουρ
μετά τοντον βεβαοιίενχοτας μετα -
νόμαξονχαϊ τήν τοντον κροαηγορίαν

13
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τε τούς is Βάκτρα διαφνγόντας και αυτών Βακτριανών πολ¬
λούς · προβδοκάβ&αι δέ ήξειν αντφ καί Σκύλας ξυμμάχονς.

4 '
Αλέξανδρος δέ όμον η δη εχων την πάσαν δύναμιν ηη .

επί Βάκτρων , Ινα καί Φίλιππος ό Μενελάου παρ' αυτόν άφί-
κετο έκ Μηδίας , εχων τούς τε μισθοφόρους Ιππέας, ών ηγείτο
αυτός , καί Θεοβαλών τους έ&ελοντάς ύπομείναντας καί τους
Άνδρομάχον . Νικάνωρ δε δ Παρμενίωνος δ τών υπασπιστών

5 αρχών τετελευτήκει η δη νόβφ . Ιόντι δε Αλεξάνδρα την έπϊ
Βάκτρα έξηγγέλθη Σατιβαρζάνης δ Άρείων σατράπηςΆνάξιπ-
πον μέν καί τους ίππακοντιβτάς τούς ξύν αντφ άπεχτονώς,
όπλιζαν δε τους Άρείονς καί ξυνάγων εις Άρτακόανα πόλιν,
ινα τό βαοίλειον ην τών. Άρείων έχεΐ&εν δέ δτι έγνώχει ,
έπειδάν προκεχωρηκότα ’Αλέξανδρον πύ&ηται, ίέναι ξύν τη
δυνάμει παρά ΒηΟΟον , ως ξύν ίκείνφ έπι&ηβόμενος δπη αν

6 τύχη τοΐς Μακεδόΰιν. ταντα ώς έξηγγέλϋη αντφ , την μέν έπϊ
Βάκτρα δδδν ούκ ηγεν · άναλαβών δέ τούς τε εταίρους ιππέας-
καί τούς ίππακοντιβτάς καί τούς τοξότας καί τούς Άγριάνας
καί την Άμνντου τε καί Κοινού τάξιν, την δέ άλλην δύναμιν
αυτού χαταλιπών καί επ' αυτή Κράτερον ηγεμόνα σπονδή
ήγεν ώς έπι Σατιβαρζάνην τε χαΐ τούς Άρείονς , καί διελθών
έν δνοίν ήμέραις Οταδίονς ες έξαχοσίους προς Άρτακόανα ήχε .

7 Σατιβαρζάνης μεν ονν , ώς έ'γνω έγγύς οντα Αλέξανδρον ,
τή όξύτητι τής έφοδον έχπλαγείς ξύν ολίγοις ίππενβι τών
Άρείαν έφυγε· προς γάρ τών πολλών Οτρατιωτών κατελείφθη
έν τή φυγή , ώς χάχεϊνοι έμαθον προβάγοντα Αλέξανδρον.
Αλέξανδρος δέ, οβονς ξυναιτίους τής άποβτάβεωςκατέμαθε καί
έν τώ τότε απολελοιπότας τάς χώμας, τούτους δέ άλλη καί
άλλη , οξείας τάς διώξεις ποιηβάμενος, τούς μέν άπέκτεινε ,
τούς δέ ήνδραπόδιβε· βατράπην δεΆρείων απέδειξενΆρβάμην,

8 άνδρα Πέραην . αυτός δέ βύν τοΐς άμφί Κράτερον ύπολελειμ-

ίχειν προβέταττον . — ήξειν mit Dat .
auch c. 19 , 3.

4 . τον ; έθεΐοντας ύπομείναντας ,
τον ; άπογρα -φαμένονς ( c. 19 , 6 ) . —
Nixavmo — νόβφ . Nicht unwahr¬
scheinlich vermutet Schmjeder , dass
dieser hier znsammenhangslose Satz
hinter ίπίβουλής c. 26,3 zustellen ist .

5 . ιόντι . S . z . I 2,1 . — 'Αρτακόανα,die alte Hauptstadt von Areia, deren
Lage sich nicht mehr genau bestim¬
men lässt.

6 . ήγ &ν absolut ( ohne στρατόν ) .
Schon häufig in diesem Werke (vgl .
§ 8) . — Sval dieselbe unattische Form
(statt δνοίν ) noch IV 3,1 .

7 . ξνναιτίονς κατίμαθε erg. ον¬
τα; . — iv τώ τότε eo tempore . S.
z . 116,3 . — τΟντον; di liess eigent¬
lich im Vorhergehenden όσον ; μίν
erwarten . Doch s. z . I 1 , 8 . — akl *
και cclly . S . z . I 26 , 6 . — τούς μίν
— τον ; di nach τον'τον; . S . z . 119,4.
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μένοις, όμον ονΰιν ήδη , ώς έπΐ την Ζαραγγωίων χωράν ήγε·
xai άφιχνεΐται ΐνα τά βασίλεια των Ζαραγγαίων ήν . Βαρσα-
έντης δε , δς τότε κατείχε την χώραν , εις ών των ξννεπι&ε-
μένων Ααρείφ έν τη φυγή , προσιόντα Αλέξανδρον μα&ών hg
Ινδούς τους έπΐ τάδε τοϋ 'Ινδού ποταμού έφυγε , ξνλλαβόντες
dl· αυτόν ot Ινδοί παρ ’ Αλέξανδρον άπέΰτειλαν καί απο¬
θνήσκει προς Αλεξάνδρου τής dg Ααρεΐον αδικίας ένεκα .

'Ενταύθα καί την Φιλώτα επιβουλήν τοϋ ΓΙαρμενίωνος26
έμα&εν Αλέξανδρος , καί λέγει Πτολεμαίος καί Αριστόβουλος
οτι αροηγγελμένην ήδη οΐ καϊ πρότερον έν Αίγύπτω , ου μέντοι
πιι}τή γε έψάνη τής τε φιλίας τής πάλαι εϊνεκα καί τής ε’ξ
αυτού ές Παρμενίωνά τε τον πατέρα τον Φιλώτα τιμής καί ές
αυτόν Φιλώταν πίστεως . Πτολεμαίος δε 6 Αάγου λέγει είσαχ- 2
θηναι ές Μακεδόνας Φιλώταν καί χατηγορήσαι μϊν αυτού
{βχνρώς Αλέξανδρον, άπολογι\σασθαι δε αυτόν Φιλώταν καί
τούς έπιμηνυτάς τοϋ έργου παρελ&όντας έξελέγξαι Φιλώταν τε
ml τούς άμφ ' αυτόν αλλοις τε έλέγχοις ουκ άφανέβι καί μά¬
λιστα 6ή ότι αυτός Φιλώτας πεπύο &αι μεν έπιβουλήν τινα
'
Αλεξάνδρα παρασκευαξομένην συνέφη , έξηλέγχετο δε κατα-
ϋιωπήοας ταύτην προς 'Αλέξανδρον , χαίτοι δϊς έπΐ την σκηνήν

8 . Ζαραγγαίων . Die Zarangäer
( auch Zarangen od. Drangen ) wohn¬
ten im nördlichen Drangiana ( s . c .
21,1) . — ixi τάδε τον . 8 . z . II17,4 .

Cap. 26.
Ausgang des Philotae und Par¬

menton.
1. Φιλώτα . Ueber Philotas s . z . I

5 , 9. — κροηγγελμένην erg . έμαθε' dass er sie kennen lernte , nachdem
sie vorher gemeldet war ’ . — καί πρό¬
τερον. DasNähere darüber bei Pint.
Alex. 48. 49. Diodor 17 , 79 . — ov
ftmoi - γε. Vgl . I 20,7 . — ές (= vor )
Maxi δόνας . Aus IV 11 , 6 geht her¬
vor, dass die makedonischen Könige
ursprünglich nicht unbeschränkt ,
sondern gesetzlich verpflichtet wa¬
ren , alle wichtigen Fälle dem Adel
und dem im Felde durch das Heer
repräsentierten Volke zur Ent¬
scheidung vorznlegen . Vgl . c . 27,2
und Curtius VI 8, 23. 25 . Rex edixit
•ft omne» armati coirent : »ex millia
fore militum venerant. De capitali -
oui rtbue vetusto Macedonummodo

inquirebat exercitui ; in pace erat
vulgi , et nihil potestas regum vale¬
bat , nisi prius valuisset auctoritas.
Doch hatten sowol Philipp ais Ale¬
xander diese beengenden schranken
ihrer Herschaft mehr als einmal
durchbrochen , wie auch der Process
des Philotas und Parmenio beweist ,
den Niebuhr mit Recht nebst dem
Untergang des Klitus und Kallisthe -
nes (IV 14, 2) ' zu den entsetzlichen
Dingen im Leben Alexanders rechnet ,
deren dunkle und zum Teil blutige
Schatten kein Tatenglanz und keine
noch so stralende Hochherzigkeit und
Leutseligkeit zu bedecken vermag ’ .

2 . έηιμν \νντάς mit Bezugnahme
auf προηγγελμένην £ § 1 ) gesagt .
DasWort nur hier . — ort ' dadurch
dass , einem Dativ angefügt wie II
15 3 >_— έπιβονλήν τινα ausführlich

erzählt von Curtius VI8 ff . Diod . 17 ,
79. Plut . Alex . 49 . Justin XII 6 , 1 . —

έξηλέγχετο χαταωωπήσας . ZurCon -
struction von έξελέγχεοθαι vgl . VI

3,11 οϋδ 'ί άλληπη έξηλεγχοντο ξνν -
ειδότες τώ ϊργφ· — χαίτοι ( statt

13 *
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3 δβημέραι την Αλεξάνδρου φοιτώ ν . xal Φιλώταν μεν κατκκον -

χιβ&ήναι προς των Μαπεδόνων χαϊ ο&οι άλλοι μετίβχον αύτώ
τής Επιβουλής - έπΐ Παρμενίωνα δε βταλήναι Πολυδάμαντα,
ενα των εταίρων , γράμματα ψέροντα παρ ’ Αλεξάνδρου προς
τους Οτρατηγούς τούς έν Μηδία , Κλέανδρόν τε xal Σιτάλκην
χαϊ Μενίδαν · ούτοι γάρ έπϊ τής βτραχιάς ής Παρμενίων ήρχε

4 τεταγμένοι ήβαν xal προς τούτων άπο&ανεϊν Παρμενίωνα,
τυχόν μϊν ότι ου πιβτόν έδόχ,ει είναι \

'Αλέξανδρος Φιλώτα
έπιβουλευοντος μη ξνμμεταΰχείν Παρμενίωνα τώ παιδί του
βουλεύματος· τυχόν öl· ότι , εί xal μή ξυμμετέΰχε, βψαλερός
ήδη ήν περιών Παρμενίων του παιδός αυτού άνηρημένου, έν
τοΟαντη ων άξιώϋει παρά τε αύτώ 'Αλεξάνδρα χαϊ ές τό άλλο
βτράτευμα , μή οτι τό Μακεδονικόν, αλλά χαϊ των άλλων
ξένων , ών πολλάκις χαϊ εν τφ μέρει καί παρά τό μέρος κατά
πρόϋταξιν την ’Αλεξάνδρου ξύν χάριτι εξηγείτο .

27 Αέγονϋι δε και Άμύνταν τον Άδραμένους κατά τον αυτόν
χρόνον ύπαχ&ήναι ές κρίδιν και Πολέμωνα καί ’Άτταλον χαϊ
Σιμμίαν τους Άμύντου αδελφούς, ώς ξυμμεταβχόντας καί
αυτούς τής έπιβουλής τής κατ' Αλεξάνδρου κατά πίΰτιν τε χαϊ

■2 εταιρίαν την Φιλώτα . χαϊ έδόκει πιϋτοτέρα ή επιβουλή ές τό
πλή&ος , οτι Πολέμων, είς των αδελφών τών Άμύντου , ξυλ-
ληφ&έντος Φιλώτα έφνγεν ές τους πολεμίους, άλλ ’ Άμύντας
γε ξύν τοΐς άδελφοΐς ΰπομείνας την δίκην χαϊ άπολογηβάμενος

χαιπερ ) mit Partie , s . Einl . S . 17 . —
όαημέραι. 8 . z. I 27,4 .

3 . έπί nach , um ihn zu holen . —
έπι τής στρατιάς — τεταγμένοι . 8 .
τ . e . 5 , 3 .

4. τυχόν μέν — τυχόν δέ . 8 . τ . I
10 , 6. — is τό άλλο ατρ. ' is ( — in
Bezug auf , bei ) in Verbindung mit
άξίωαις auch V 27 , 3 χατά την ix
σου μοι ονσαν xal t ς τους άλλους
άςίωσιν . ’ — μή οτι für ονχ οτι auch
c . 10, 4 . — των άλλων. Ueber diesen
Gebrauch von άλλος vgi. VI 26 , 1
aal αυτόν τε 'Αλέξανδρον δίψει χα -
τεχόμενον μόλις xai χαλεπως πεζόν
δέ όμως ήγεία&αι . ως δέ καί τούς
άλλους ατρατιώτας χουφοτέρως
φέρειν τούς πόνους , wo das attri¬
butive στρατιώτας eigentlich apposi -
tiv angeschlossen sein sollte (== τούς
άλλους, τους στραταότας) . S . z . 115,
5 — έν τω μέρει χαϊ παρά το μέρος
in und ausser der Reihe , d . h . sowol

wenn die Reihe an ihn kam als auch
sonst . Vgl . Xen, Anab . VII 6 , 36
ίατε οτι ανδρα χαταχεχανηχότες
έσεσ&ε πολλά συν ύμΐν χινδυνεΰ -
σαντα xal έν τώ μέρει xal παρά τό
μέρος. — ξύν χάριτι . Zur Zufrieden¬
heit Alexanders . — έξηγειτο . Zur
Sache vgl. Curtius VII 2 , 33 Par¬
mento multa tine rege prospere, rex
sine illo nihil magnae rei gesserat.
Felicissimo regi et omnia ad fortunae
suae exigenti modum satisfecit . Sep¬
tuaginta natus annos iuvenis ducis
et saepe etiam gregarii militis munia
explevit : acer consilio , manu stre¬
nuus , carus principibus , vulgo mili¬
tum acceptior .

Cap . 27 .
Ausgang des Amyntas. Alexander

im Gebiet der Ariaspen .
2. πιστότερα ές . 8 . z. Prooem . 2 .
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έν Μαχεδόβι καρτερώξ άφίιται τής αίτιας· και ενδύς ώς άπε-
φνγιν iv τή έκκληβία ήξίωβεν έφεδήναί οί έλδεΐν παρά τον
αδελφόν χαΐ έπαναγαγεΐν αυτόν παρ ’ Αλέξανδρον · καί οί
Μαχεδονες ξνγχωρονβιν . δ δε αοιελδων αντή τή ημέρα τον 8
Πολέμωνα έπανήγαγε ■ χαΐ ταύτη πολύ έτι μάλλον ή πρόβδεν
Ιξω αίτιας έφανη Αμνντας , αλλ’ ολίγον γ$ νβτερον κώμην
uva πολιορχών τοξενδεις έχ τής πληγής έτελεντηβεν , ωβτε
ονδϊν πλέον αντφ γίγνεται τήν κρίβιν άποφνγόντι "ότι μή
άγαδω νομιξομένω άποδανεΐν .

Αλέξανδρος δέ , καταβτήβας επί τούς εταίρους ίππάρχας 4
δύο, Ηφαιστίωνά τε τον Άμνντορος xal ΚλεΙτον τον Λρωπί-
ίου , xal δίχα διελών τήν τάξιν των εταίρων, οτι ούδε φίλων
αν ήβονλετο ένα τοβοντων ιππέων , άλλως τε xal των κρα¬
τιόταν τον παντός ίππιχον κατά τε άξίωβιν καί τήν άλλην
αρετήν έξηγεΐβδαι , άφικνεΐται ές τούς πάλαι μεν ’Λριάβπας
καλούμενους, νβτερον δ h Ενεργέτας έπονομαβδέντας, οτι Κνρω
τφ Καμβύβον ξννεπελάβοντο τής ές Σχνδας έλάβεως . χαϊ 5
τούτους Αλέξανδρος ών τε ές Κΰρον ύπήρξαν οί πρόγονοι
αυτών τιμήβας xal αύτός χαταμαδών άνδρας ον κατά τούς
άλλους τούς ταντη βαρβάρους πολιτένοντας , αλλά τον δικαίου
Ιΰα καί τοϊς χρατίατοις των ΓΕλλήνων μεταποιονμένους, έλεν-

δέρονς τε άφήχε xal χώραν τής όμορον οβην αυτοί βφίβιν
ήτηβαν , οΰ πολλήν δε ονδ ’ αυτοί ήτηβαν , προβέδηχεν . έν-
τανδα δύοας τφ Απόλλων/, Αημήτριον μεν ένα των αωματο -

— ίν Μακιδόΰι . S . £ . c . “26 , 1 . —
απέψνγι. In der attischen Gerichts¬
sprache heisst φινγειν angeklagt
werden , άποφινγειν freigesprochen
werden. — itpe &rjvai , ίφιίναι per¬
mittere.

3 . ταύτν dadurch . — oväiv
nliov t'fiot γίγνεται ich habe keinen
Vorteil (von etwas) . Vgl· II 21 , 6 .
— οημή . S . * , I 1 , 4 . — άγαδω vo-
μιζομίνφ ' mit unbescholtenem Ruf ’
indem man allgemein jene Anschul¬
digung für unbegründet hielt .

4. izl τους εταίρους . S . z . I 29,3 .
~ δίχ« · Vorher hatte das ganze
Corps unter Philotas Befehl gestan¬
den (s. c. 11 , 8) , — aUcos τε . S . z . I
lö , 2. — 'Αριάοπας. Sie wohnten im
südlichen Drangiana am Etymandrus
( j . Hilmend ) an der Grenze von Ge-

drosien (IV 6,6) . Weil siedenKyros
und sein Heer beim Zug durch die
karmanische Wüste durch Herbei¬
schaffung von Lebensmittein vom
Untergang gerettet hatten ( Diodor
17 , 81 . Curtius VII 3 , 1) ,.

wurde
ihnen dafür der Ehrentitel Kντργ;· rei
erteilt , den alle diejenigen erhielten ,
die sich in irgend einer Weise . um
den König oder den Staat verdient
gemacht hatten . Vgl. Herod . VIII 85.

5. ων, τούτων κ . — κατά τους αΧ-
Χονς . Ueher die Bedeutung von κατα
s . z . I 26 , 4 . — i'oct ν,αί. loa c . dat .
steht hier adverbial im Sinne des
häufigeren όμοια . — καί heisst

.
nach

foros , όμοιος , ό αυτός u . i . vrie .
ν.ρατίοτοις . Krüger will αρίατοις ,
weil nur dieses ini moralischen oinne
üblich sei , — μεταποιούμενους . S . z .
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φυλάκων, ύποπτεύσας μετασχεΐν Φιλώτα τής επιβουλής, ξυν-
έλαβε ■ σωματοφύλακα öl· αντί Αημητρίου απέδειξε Πτολεμαίου
τον Αάγου.

28 Ταϋτα dl· διαπραξάμενος προήει ώς επί Βάκτρα τε καί
Βήσσον , Αράγγας τε καϊ Γαδρωσούς έν τή παρόδια παραστη -
σάμενος . παρεστήσατο öl· καϊ τούς Αραχωτούς καϊ σατράπην
κατέστησεν επ ’ αύτοΐς Μένωνα. επήλ &ε δ'ε καί των 'Ινδών
τούς προσχώρους Αραχωτοΐς. ξύμπαντα öl· ταϋτα τά ε&νη διά
χιόνος τε πολλής και ξύν απορία των επιτηδείων καϊ των

2 στρατιωτών ταλαιπωρία ε'πήλ&ε . μα&ών öl· τούς Άρείους αύ&ις
άφεστάναι , Σατιβαρζάνου ες την χώραν αυτών έμβαλόντος
σύν ίππεϋσι δισχιλίοις, οϋς παρά Βήσσου έλαβεν, αποστέλλει
παρ' αυτούς Άρτάβαζόν τε τον Πέρσην καί Έρίγυιον και Κάρα-
νον των εταίρων προσέταξε öl· καί Φραταφέρνην , τον των
Παρ&υαίων σατράπην , ξυνεμβαλεΐν αύτοΐς ές τούς Αρείους.

3 καί γίγνεται μάχη τοΐς άμφι Έρίγυιον καϊ Κάραν ον προς Σα -

τιβαρζάνην καρτερά, ουδέ πρόσ&εν οί βάρβαροι ένέκλιναν
πριν Σατιβαρίάνην ξυμπεσόντα Έριγυίφ [jrpög Έρίγυιον ] πλη-
γέντα δόρατι ές το πρόσωπον άπο&ανεΐν . τότε δ 'ε έγκλίναντες
οί βάρβαροι προτροπάδην έφευγαν.

4 Έν τούτφ δέ Αλέξανδρος προς τον Καύκασον τό όρος
ήγεν , ίνα καί πάλιν έκτισε καί ώνόμασεν Αλεξάνδρειαν καί
&ύσας ένταϋ%·α τοΐς &εοϊς δσοις νόμος αύτώ υπερέβαλε τό όρος
τον Καύκασον , σατράπην μ

'εν τη χώρα επιτάξας Προέξην ,

II 27 , 6. — μετασχεΐν Φιλώτα τής
επιβουλής , μετίχειν τινί τίνος auch
c . 28, 8 . Vgl. auch c .

' 26 , 6 (ξυμμε-
τμαχεΐν τινί τίνος ) .

Cap. 28 .
Alexander unterwirft die Drän¬
ger , Gedrosler , Araehoeier ,
dringt Ms znm indischen Kauka-
sns Tor, rerfolgt den Bessos , der

nach Sogdiana entkommt .
1 . Γαδρωσοι , die Nachbaren der

Λράγγαι (c . 21,1 ) , wohnten in dem
wüsten Küstenland zwischenKarma -
nien und dem Indus . — παςαατηοά -
μένος . S . c. II 1 , 1 . — ’Aqαχωτονς .
S . c . 8, 4. — ίπήλ &ε . 8 . z . II 7 , 9 . —
προσχώρους die Parapamisaden ( s .
IV 22 , 4) . So heissen sonst wohl die

Bewohner des Parapamisus als die
des südlich von ihm gelagerten Hoch¬
landes .

3 . πρόα& εν πριν , πρόσ&εν pflegt
bei Attikern zu fehlen, Herodot u . a.
gebrauchen dafür öfter πρότερον.
Ueber πριν c . infin . nach einem ne¬
gativen Satze s . Einl . S . 17 .

4 . Καύκασος, der zum Unterschied
von dem eigentlichen Kaukasos (zwi¬
schen schwarzem und kaspischem
Meer) b ’Ινδικός heisst od . Παραπά-
νισος (j . Hindu - Kusch ) . — ’

-dls -
ξανδρειαν . Die Lage der Stadt lässt
sich nicht genau bestimmen. Neuere
Reisende vermuten , dass sie bei dem
heutigen Beghram la^ , nordöstlich
von Kabul . Dafür spricht die grosse
Mengevon griechischen Altertümern,
die man neuerdings hier aufgefunden
hat . — οσοις νομος αυτώ . Dafür
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Ζνδρα Πέρβην, των δε εταίρων Νειλόξενον ζόν Σατνρον επί¬
σκοπον ivv Οτρανιά άπολιπων.

Τό Öl· όρος δ Kavxccoog υψηλόν μεν έΰτιν ώΰπερ τι άλλο 5
tijg

’ΑΟιας, ωί λεγει Αριστόβουλος , ψιλόν δε πολύ αντον τό
γε ταντη . μαχρόν γάρ όρος παρατεταται ό Καύκασος , ώστε
χκΐ τον Ταύρον τό όρος , og δή την Κιλικίαν τε καί Παμφνλίαν
ϋ,ΛΒόργει , από τον Καυχύσου είναι λέγονβι χαϊ άλλα όρη με¬
γάλα , από τον Καύκασον διακεκριμένα άλλη χαϊ άλλη ίπωννμία
κατά ήδη τά έχάΰτων . άλλα ίν γε τοντω τψ Κανχάσψ ονδ'εν 6
«Ήο ότι μή τέρμιν&οι πεψνχαοι χαϊ αίλψιον , ώς λέγει Αρι ¬
στόβουλος ' «Αλα χαϊ ως ίπωχεΐτο πολλοΐς άνδροίποις χαϊ
πρόβατα πολλά χαϊ κτήνη ίνέμοντο, ότι καί χαίρονσι τω διλψίφ
τα πρόβατα , χαϊ εί έχ πολλον πρόβατου σιλφίον αϊσδοιτο , καί
δει επ ’ αντό χαϊ τό τε άν&ος έπινέμεται καί την ρίζαν άν-
ορύττον χαϊ ναύτην χατεϋ &ίει . επί τωδε έν Κυρήνη ώς μαχρυ - 7
τάτω άπελαννουοιν τάς ποίμνας των χωρίων ινα αυτοίg τό

steht c . 25,1 ώβ νόμος . — Ιπίβχοπον .
S , ζ . e . 5, 3.

j
5. Seneo τι άλλο. Vgl. VII 14 , 2

επ&νμεΐν γάρ , ωβπερ tivhg άλλοι,
fu μάλλον avtol ίλεν &ερίας rf -καί
αυτόνομοι είναι . Häufiger als ώσπερ
wird in diesem Sinne tineo ge¬
braucht . — μαχρόν όρος ist Praedi¬
cat — άπείργει . S . x . I 3 , l . — άλλα
όρη . Strabo p. 511 τά δ ’

όρη Muxt -
Sovts μεν άπαντα τά έφεσής άπό
ΑρΙανΚαΰχαοον ίχάλεααν , παρά äh
ιοι'ί βαρβαροις τά τ» άχρα χαϊ τον
Παραπαμίαον τά προσβόρεια χαϊ τά
’HiitaSa χαϊ τον "

ΐμαον χ« 1 τονΝι -

Β χαΙ άλλα τοιαντα ονόματα
__ ιι? μέριαι ίπέχιιτο . — άλλη

χαϊ άλλη. S . x . I 26,6 . — χαζά distri¬
butiv (s. z . 110,1 ) . — ή9η Wohn¬
sitze , auch IV 16 , 5 und öfter in
dieser Bedeutung bei Arrian wie bei
Herodot.

6 άΐΐά . Es schwebt vor : Andere
Teile des Kawasos mögen frucht¬
barer sein , aber u . s . w. — τίρμιν -
#01. Plin. hist . nat . ΧΠ β, 13 arbor
terebintho similit cetera , pomo amy¬
gdali», minore tantum magnitudine ,
praecipuae tuavitatis . —οίλφιον la -
eerpitium . Es gibt 2 Arten dieser
Pflanze , 1) die wolriechende kyre -
naische (ferula tingitina od. thap -

tia gummifera s . meine Anmerk . zu
Herod . IV 169) , deren Saft als Ge¬
würz und Arzneimittel im Altertum
hoch berühmt war , und 2) die per -
sische , die hier gemeint ist . Ihre
Blätter und ihr aus der Wurzel ge¬
zogener zu Gummi getrockneter
Milchsaft ( loser) , bei uns unter
dem Namen osn foetida (Teufels¬
dreck ) bekannt , wird noch heute in
den dortigen Gegenden , wo die
Pflanze wild wächst , von Menschen
und Vieh gern genossen . Vgl . Aelian
var . hist . XII 37 . — πολλοΐς άνθρω¬
ποι ? Dativ beim Passiv . Vgl . 114,1 .
— χαϊ χαίρονοι . Sie fressen das Sil-
phion sogar gern . — ίχ πολλον . S.
ζ . I 2, 2.

7 . ΙπΙ τάδε steht in gleicher Be¬
deutung I 12 , 5, in anderer II 17 , 3 .
— Κνρήνη . S . zu $ β . — μαχρο-
τάτο» , dieser nur bei Späteren vor -
kommendeSuperlativstehtbei Arrian
noch VII 20 , 7. — ot »h χαί noch
andere , als wenn voraufgegangen
wäre οΐμίν άπελαννονοι . S . ζ , 1 5 ,
1 . — Da es schon zn Plinius Zeit
das kyrenaeische Silphion wegen,
übermässigen Verbrauchs nicht mehr
gab ( Plin . hist . nat . XIX 15 ) , so
müssen diese Bemerkungen dem An -
stobnl , nicht aber dem Arrian bei-
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βίλφιον φύεται . οι δε χαί περιφράβονβί τον χώρον, τού μηδ’
ei πελάβειεν αντφ πρόβατα, δυνατά γενέβ&αι εί'οω παρελ&εΐν,
όχι πολλον άξιον Κνρηναίοις το βίλφιον.

8 Βήββος δέ , ίχων άμφ ’ αύτόν Περβών τε τούς μεταβχόν-
tas αντώ τής Ααρείου βνλλήφεως χαί αύτων ΒαχτρΙων ές
επταχιβχιλίονς καί Αάας τούς ini τάδε τον Τανάΐδος ποταμού
έποιχονντας , έφ&ειρε την υπό τφ δρει τφ Κανχάβφ , ώς ερημιά
τε τής χώρας τής ίν μέβω αυτού τε χάί Αλεξάνδρου χαί απορία
των επιτηδείων άπείρξων Αλέξανδρον τού μη έλαννειν πρόβα.

9 άλλ ’ Αλέξανδρος ήλαυνεν ονδέν μεΐον , χαλεπός μέν διά τε
χιόνος πολλής χαί ένδεια των αναγκαίων, ήει δέ δμως . Βήββος
δέ , έπεί έξηγγέλλετο αντφ ού πόρρω ήδη ών Αλέξανδρος,
διαβάς τον Ώξον ποταμόν τά μέν πλοία έφ’ ών διέβη χατέ-
χανβεν , αύτός δέ εις Νανταχα τής Σογδιανής χώρας άπεχώ-

10 ρει. εϊποντο δε αντφ οΐ τε άμφϊ Σπιταμένην χαί Όξνάρτην ,
έχοντες τους έχ τής Σογδιανής ιππέας , χαί Αάαι ο£ από τον
Τανάϊδος. οί δε των Βαχτρίων ιππείς ώς φενγειν έγνωχότα
έμα&ον Βήββον, άλλος άλλη επί τά βφών έχαβτοι άπηλλάγηβαν.

29 Αλέξανδρος δέ ές Αράψαχα άφιχόμενος χαί άναπανβας
την βτρατιάν ές ’Άορνόν τε ήγε χαί Βάκτρα, α 'ί δη μέγιβταί
είβι πόλεις εν τή Βαχτρίων χώρα, χαί ταντας τε ίξ εφόδου
έλαβε χαί φυλακήν έν τη άκρα τής Άόρνον άπέλιπε χαί έπί
ταυτής Αρχέλαον τον ’Λνδρόχλου των εταίρων · τοίς δέ αλλοις
Βαχτρίοις , αν χαλεπός προβχωρήβαβιν, επέταξε βατράπην
Αρτάβαζον τον Πέρβην.

2 Αυτός δε ήγεν ώς έπί τον *ίΙξον ποταμόν, ό δέ Tß | og ρέει
μέν έχ τον δρονς τού Καυχάβον, εβτι δέ ποταμών μέγιβτος

gelegt werden . S . Einl . S . 10. — τον
— γενέα&αι . 8 . ζ. 11 , 9.

8. άάας . S . ζ . c, 11 , 3 . — ίπί τάδε
τον . S . z . ΤΙ 17,4 . — Τανάϊδος . Hier
nicht wie sonst immerder heut . Don,
sondern der Jaxartes ( j . Sir ) , der
sich in den Aralsee ergiesst . S . c . 30,
7 . — τήν das zugehörige Substantiv
ergänze ans dem Folgenden.

9 . ß | os , j . Amu Darja , einer der
grösseren Flüsse Asiens. — Namuza ,
vielleicht der heutige Naksheb in der
Nähe von Karshi . Andere halten es
für das jetzige Keseh.

10. έπί τά βφών, ohne ή& η wie c.
20 , 2 τά αυτών έζαβτοι άπεχοί-
ρονν. Ebenso I 17 , 1 .

Cap . 29 .
Alexander nimmt Aornos und
Baktra ein . Beschreibung des
Oxusstroms . Ptolemaeus setzt
die Verfolgung des Bessos fort .

1 .
"
JoQvog . Man leitet diesen Na¬

men , der mehreren Bergcastellen,
darunter auch einem indischen , bei¬
gelegt wird (IV 28,1), vom Sanskrit¬
wort awara od . awarana ( —Um¬
zäunung ) ab . — Βάκτρα j . Balkh,
die Hauptstadt Baktriens . — i |
έφοδον . S . ζ . I 18 , 3 .

2. ρέει . Von diesem Verb finden
sich bei Arrian sehr häufig die con -
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των έν τή Αβία , οΰονς γε δή xal Αλέξανδρος χαϊ οί ξνν
Αλεξάνδρφ έπήλ&ον , πλήν των Ινδών ποταμών οί δε Ινδοί
πάντων ποταμών μέγιδτοί είοιν. έξίηβι δε δ 'ίΐξος ές την με-
γάλψ »άλαβΰαν την xafr’ 'Τρχανίαν. διαβάλλειν δε έπιχει- a
ρονντί αύτώ τον ποταμόν πάντη άπορον έφαίνετο · τό μέν γάρ
εύρος ην ές έξ μάλιβτα ϋταδίονς, βά&ος δέ ον πρός λόγον
τον ενρονς , άλλα πολύ δη τι βαθύτερος καί ψαμμώδης καί
§ενμα οξύ , ώς τα χαταπηγννμενα πρός αυτού τον ρον έχ-
βτρέφεδ&αι έχ τής γης ον χαλεπός , οϊα δη ον βεβαίως κατά
τής ψάμμον ιδρυμένα , άλλως δε xal απορία νλης έν τοΐς τό- 4
ποις ψ xal τριβή πολλή έφαίνετο , εί μαχρό&εν μετίοιεν όσα
ig γεφνρωΰιν τον πόρον, ξνναγαγών ονν τάς διφ&έρας νφ
αϊς έοχήνονν οί βτρατιώται φορντον έμπλήϋαί έχέλενϋεν ώς
ξηροτάτον xal χαταδήΰαί τε xal ξνρράψαι ακριβώς , τού μη
έβδύεθ&αι ές αντάς τον νδατος. έμπληβ & εΐΰαι δε xal ξυρρα-
φείδαι ίχαναϊ έγένοντο διαβιβάβαι τον βτρατόν έν πέντε
ψέραις.

ΠρΙν δε διαβαίνειν τον ποταμόν, των τε Μακεδόνων έπι- &
λί| «5 τούς πρεύβντάτους χαϊ ήδη απολέμους χαϊ τών Θεϋΰαλών
τούς έ&ελοντάς χαταμείναντας έπ ’ οίκον άπέΰτειλεν . έχπέμπει
Sh χαί Σταΰάνορα , ένα τών εταίρων, ές Αρείονς , προδτάξας
Άρΰάμην μεν τον βατράπην τών Αρείων ξνλλαβεΐν, ότι έ&ε-

trahierten Formen . Vgl. II 4 , 7 . III
30,8 . IV 6 , 6 . — dg την μιγάλ . ·9·αλ .,
des kaspische . Vgl. V'

5 , 4 . Der
Oros ( s . o . 28,9 ) , dessen südlicher
Quellarm noch jetzt K o k s c h a heisst,
ergiesst sich heute in den Aralsee .
Doch finden sich noch Sparen eines
alten zum kaspischen Meere führen¬
den Flussbettes.

3 . διαβάλλειν. S . z . 14 , 1 . — έφαί -
vszo , als Snbject erg . το διαβάλλειν .
— Jfpos λόγον Tivög im Verhältnis
zu etwas . Vgl . Indic . 9,6 πρός λό¬
γον τού μεγε

'&εοg . — xal ρεύμα οξν
schliesst sich an ήν — ßa &og an . —
ζαιά τής τράμμον fir ». Znr Bedeu¬
tung von -/.ατά vgl . Π 21 , 7 χατά
ρκθους άψιέοαν {τούς λί&ονς).

, 4 . «lltaj τε . 8 . z . 115 , 7 . — οοκ
{S γιφνρωαιν. 8 . ζ . 15 , 9. — διφ &έ -
ί„αε . Xen . Anab. 15 , 10 διφ & ίρας
α 1 είχαν ϋτεγάΰματα ίπίμπλαβαν

χόρτον κουφόν, ^
είτα αννήχον χαϊ

αννίαπων , tag μή απτεα &αι της χάρ-
φης τό νδιορ · dal τούτων διέβαινον .
Noch heute gebrauchen manche asia¬
tischen Völkerschaften fest zusam¬
mengenähte Tierhäute zu Kähnen
und Flössen , die sie Kelleks nennen .
Nachdem sie die Häute mit Luft ge¬
füllt und darauf mit einer Schnur
zugezogen haben , befestigen sie die¬
selben auf einem Balken- oder Rohr-
gesteli in der Art , dass die zugebun¬
dene Oeffnung nach oben gerichtet
ist , damit die Felle während der
Fahrt vom Flosse aus mit frischer
Luft gefüllt werden können . — Auch
Lay ard benutzte derartige , aus 600
Fellen gebildete Flösse , um schwere
Monumente auf dem Tigris fortzu¬
schaffen . ■— τού — ΙαδνεαΦαι . S . z . 1
1,9 . — τον νδατος , ein partiti ver
Genetiv als Subject .

5 . τον $ έ&ελοντάς καταμ . 8 . ζ. c.
25 , 4.
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λοχαχεϊν αντφ 'Αρσάμης έδοξεν, αύτόν δε σατράπην είναι άντ*
εκείνον Αρείων .

e ΙΙεράσας Si τον ν&ξον ποταμόν ηγε κατά σπονδήν ϊνα
Βήσσον είναι ξύν τή άννάμει έπυν &άνετο . καί έν τούτα άψι-
κνοΰνται παρά Σπιταμένονς και Ααταψέρνου προς αυτόν άγ~
γέλλοντες οτι Σπιταμένης καί Ααταφέρνης , εί πεμφ &είη αντοΐς
καί ολίγη στρατιά καί ήγεμών τη στρατιά, ξυλλήψονται Βήσσον
καί παραδώσουσιν Αλεξάνδρα ' επεϊ καί νυν άδέσμφ φυλακή

7 φνλάσσεσ &αι πρό $ αυτών Βήσσον . ταντα ώς ήχονσεν Αλέ¬
ξανδρος , αυτός μϊν άναπανων ηγε την στρατιάν σχολαίτερον
ή πρόσ&εν ■ Πτολεμαίον Si τον Αάγου αποστέλλει τών τβ
εταίρων Ιππαρχίας τρεις άγοντα καί τους ίππαχοντιστάς ξύμ-
παντας , πεζών Sh την τε Φιλώτα τάξιν καί τών ύπασπιστών
χιλιαρχίαν μίαν xul τους Άγριάνας πάντας χαΐ τών τοξοτών
τούς ήμίσεας , σπονδή έλαννειν χελενσας ώς Σπιταμένην τε
καί Ααταφέρνην . και Πτολεμαίος ήει ώς έτέταχτο, χα 'ι διέλυαν
έν ήμέραις τέσσαρσι σταθμούς δέχα άφιχνεΐται ές το , στρατο¬
πέδου ον τή προτεραία ηύλισμένοι ήσαν οί άμφί τον Σπιτα-
μένην βάρβαροι .

30 Ένταν &α έμαδε Πτολεμαίος ότι ού βέβαια τφ Σπιταμένει
χαΐ Ααταφέρνη ή γνώμη έστ'ιν άμφί τή παραδόσει τον Βήσσον.
τούς μϊν δη πεζούς χατέλιπε , προστάξας έπεσ&αι έν τάξει,
αυτός δε ξύν τοΐς ίππεϋσιν έλάσας άφίχετο προς κώμην τινά,

2 Γν* ο Βήσσος ήν ξύν όλίγοις στρατιώταις. οί γάρ άμφί τον
Σπιταμένην μεταχεχωρήχεσαν ήδη εχεΐ&εν , χαταιδεσ%·έντες
αύτοί παραδοϋναι τον Βήσσον . Πτολεμαίος Si περιστήσας έν
κνχλφ τής κώμης τούς ιππέας ( ήν γάρ τι χαϊ τείχος περιβε-
βλημένον χα 'ι πνλαι κατ ' αντο) ίπεχηρνχενετο τοΐς έν τή κώμη
βαρβάροις άπα&εΐς σφας άπαλλάσσεσδαι παραδόντας Βήσσον.

3 ot Si έδέχοντο τούς ξύν Πτολεμαίφ ές την κώμην , χαϊ Πτολε-

6. nata anovSijv. 8 . * . 119 , 2 . —
Ixü — φνίάσαιβύαι . Ueber den Inf .
s . i . II12 , 6.

7. άναχανών . 8 . 9 . II 10 , 1 . —
ίππαςχίας . 8 . Einl . 8 . 21 . und zu I
24, 8 . — ώς Σπιταμένην . Ueber me
3 . 9 . I 4,6 , — ota &pove- 8 . s . 12,1 .

Cap. 30,
Bessog wird gefangen und zur
Hinrichtung nach Baktra ahge·
ftthrt . Alexanderin Marakanda,der Hauptstadt Sogdiana ’s. Die
beiden Tanaisflilsse ( Sir und
Don ) . Alexandererstflrmt einen
in der Nähe des Jaxartes gelege¬
nen, ron den Barbaren besetzt

gehaltenen Berg.
1 . άμφί τή παςαδόβει . Ueber

άμφί s. z . I 22, 3.
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μαΐος ξυλλαβών Βήββον όπίβω έπανήει . προπέψψας δε ήρετο
Αλέξανδρον όπως χρή ες οψιν αγειν Αλεξάνδρου Βήββον . χαι
Αλέξανδρος γυμνόν εν κλοιω δήβαντα ούτως αγειν έχέλευβε
και χαταβτήβαντα kv δεξιά τής όδοϋ ή αυτός τε καί ή βτρατιά
παρελάβεβ&αι έμελλε . χαι Πτολεμαίος ούτως εποίηβεν.

Αλέξανδρος δε ίδ'ων τον Βήββον επιβτήβας τό άρμα ήρετο 4
άν& ’ δτον βαβιλέα τον αύτοϋ χαΐ άμα χαϊ οίκεϊον χαι ευερ¬
γέτην Ααρεΐον γενόμενον τά μέν πρώτα ξυνέλαβε χαϊ δήβας
ήγεν, έπειτα άπέχτεινε . χαϊ δ Βήββος ον μόνω οI ταντα δό~
ξαντα πράξαι εψη , άλλά ξύν τοΐς τότε άμφϊ Ααρεΐον ουβιν,
ως βωτηρίαν βφίβιν ενρέβ&αι παρ’ Αλεξάνδρου . Αλέξανδρος 5
δε έπϊ τοϊβδε μαβτιγοϋν έχέλενεν αυτόν χαϊ έπιλέγειν τόν
χήρνχα ταντα έχεΐνα οβα αυτός τω Βήββφ έν τή πνβτει ώνεί-
διβε . Βήββος μεν δή ούτως αίχιβ&εϊς άποπέμπεται ές Βάκτρα
άπο&ανούμενος . χαϊ ταντα Πτολεμαίος υπέρ Βήββον άνέγραψεν·
Αριβτόβονλος δέ , τούς άμφϊ Σπιταμένην τε χαϊ Ααταφέρνην
Πτολεμαίω άγαγεϊν Βήββον χαϊ παραδονναι Αλεξάνδρω γυ¬
μνόν έν χλοιω δήβαντας.

Αλέξανδρος δέ άναπληρώβας τό ιππικόν έχ των αντό&εν 6
Ιππων (πολλοί γάρ αντψ Ίπποι έν τε τή υπερβολή τον Καν-
χάβου χαϊ έν τή έπϊ τόν Ύ£1ξόν τε χαϊ από τοϋ ”ίΙξου πορεία
έξέλιπον) ώς έπϊ Μαράχανδα ήγε · τά δέ έβτι βαβίλεια τής

3 . ήρετο liess fragen , wie έ&α-
ftv 116 , 6 . Vgl. Xe n . Cyrop . III 1 ,
5 o ii πέμ φας προς τον ’Αρμένιον
χήρνχα ήρετο ω3ε. — Ιν χλοιω δή -
βαντα . Curtius VII δ , 36 perductus
est Bessus non vinctus modo sed
etiam omni velamento corporis spo¬
liatus . Spitamen.es eumtenebat collo
inserta catena , tam barbaris quam
Macedonibus gratum spectaculum .
— οντω . 8 . z . I 4,1 . — παρελεν -
βεσ&αι . Das in der späteren Prosa
sehr häufige Fut . έλευβομαι ist bei
den Attikern höchst selten .

4 . εχιβτήβας το άρμα . Vgl . Χβη .
Anab . 18 , 15 ό δ ’ έπιβτήα :ς ( τον
ίππον) είπε χαϊ λέγειν έχέλευβε
πάβιν οτι . — άν&

' οτον . S . z. Prooem .
3 . — οΐχεΐον . 8 . * . β. 21 , 6 . — ευερ¬
γέτην . Curtius VII 6 , 38 ( Worte
Alexanders ) regem de te optime
meritum prius vincire , deinde

occidere sustinuisti ( vgl . bei Ar-
rian : τά μεν πράτα ξυνέλαβε , έπειτα
άπέχτεινε ) . — ο! = εαντφ . 8 . Ein¬
leitung 8 . 17 .

5 . έπιλέγειν . Man beachte die Be¬
deutung von έπϊ . — έν τή πνβτει ,
mit Bezugnahme auf ήρετο (§ 4) . —
ές Βάχτρα άπο&ανονμενος . Bessus
wurde zur Hinrichtung nach Baktra
abgeführt , doch wurde dieselbe nicht
in dieser Stadt , sondern in Ekbatana
vollstreckt (IV 7 , 3) .

6 . έξέλιπον ' sie waren durch Er¬
schöpfung gefallen ’ . Vgl. VI 26,1
χαϊ έλεγον δίφει άπο&ανεϊν τους
ϊππους η νπο χαματον έχλιπον -
τας . — Μαράχανδα , die Hauptstadt
von Sogdiana , j . Samarkand , noch
heute ein bedeutender Handelsplatz .
Vgl . IV 3 , 6.
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1 Σογδιανών χώρας, i'v&cv δε έπΐ τον Τάναϊν ποταμόν προήει.
τφ äh Τανάϊδί τοντω, ον δή xal 'ίαξάρτην αλλω όνόματι προς
τοΐν επιχωρίων βαρβάρων χαλεΐβ&αι λέγει Αριστόβουλος , κ[
πηγαϊ μϊν έχ τοϋ Κανχάσον ορούς xal αντω είαιν έξίησι äh

8 xal οντος ό ποταμός ές την "Τρχανίαν θάλασσαν . άλλος δ’ αν
είη Τάναΐς νπερ ότου λέγει ’Ηρόδοτος 6 λογοποιός όγδοον είναι
των ποταμών τών Σχν &ιχών Τάναϊν , xal ρέειν μεν ix λίμνης
μεγάλης ανίϋχοντα , έχδιδόναι äh ές μεέξω Ιτι λίμνην , την
χαλονμένην Μαιώτιν ■ xal τον Τάναϊν τούτον είσίν οϊ όρον

9 ποιοϋσι της
’Ασίας xal τής Ευρώπης , οϊς δή άπό τον μυχού

τον πόντον τον Ενξείνον ή λίμνη τε η Μαιώτις xal 6 ές ταν~
την έξιείς ποταμός δ Τάναΐς οντος διείργει την Ασίαν τε xal
την Ευρώπην , χα&άπερ ή κατά Γά&ειρά τε καί τούς αντίπερας
Γαδείρων Αίβνας τούς Νομάδας θάλασσα την Λιβύην αν xal

7 . Τάναϊν . S . c . 28 , 8 . — ex τον
Κανχάαου όρους. Der Jaxartes ent¬
springt vielmehr auf dem Gebirge
der Comedae ( j . Mustag ) , nicht , wie
Arrian und Strabo angeben , auf dem
indischen Kaukasus (j . Hindu-Kosh ) .
— Ueber die Verbindung elalv i x s .
z . I 29 , 6. — xal αΰτω — «αΐ οντος
wie der Oxus (c . 29 , 2) .

”
—■'Ηρόδοτος .

Der Tanais des Herodot ist der Don.
Arrians Angabe stimmt fast wörtlich
mitHerod . IV 57 όγδοος (= der achte
an Grösse)̂ δε δή Τάναΐς ποταμός , ος
gesi τάνεχαδεν ix λίμνης μεγάλης
ορμεόμενος, έχδιδοΐ 3h ές μείξω ετι
λίμνην χαλεομενην Μαιήτιν,ή ονρί-
ξει Σχν &ας τε τους βααιληίονς xal
Σανρομάτας . — In den älteren Zei¬
ten wurde sehr gewöhnlich der Ta¬
nais mit dem Jaxartes ausünkenntnis
verwechselt , ' weil man glaubte,dass
das Mare Caspium mit der Palus
Maeotis Zusammenhänge und nun
bald den Tanais , bald den Jaxartes
als Grenzfluss zwischen Europa und
Asien annahm Später , als man die
Verschiedenheit beider Flüsse recht
gut kannte , nannten die Makedoner
den Jaxartes noch immerTanais und
zwar wie Strabo p . 509 sagt ίιά την
Αλεξάνδρου φιλοτιμίαν , ' d . h . um
dem Alexander zu schmeicheln, damit
dieser bis an den einmal angenom¬
menen Grenzfluss beider Weltteile
vorgedrungen zu sein scheine ’ . Da¬

gegen erklärt Alex . v . Humboldt die
Uebereinstimmung des Namens dar¬
aus , dass aii beiden Flüssen Alanen
wohnten , in deren Sprache dasWas-
serTan,Dan,Don heisse. —ix λίμνης
μεγάλης . Während es sonst eine im
Altertum weit verbreitete Meinung
war , dass alle Flüsse auf Gebirgen
entspringen müssten , lesen wir bei
Herod . IV 51 ff . vomTanais wie auch
von anderen skythischen Flüssen,
dass sie aus grossen Seen entsprän¬
gen . Man Hess sich zu dieser ( un¬
richtigen ) Annahme wol durch den
Umstand verleiten , dass im nörd¬
lichen Skythien nirgends Gebirge
nachzuweisen waren . In Wirklich¬
keit entspringt keiner jener skythi¬
schen Flüsse ans einem See. — avi -
οχοντα , έχδιδόναι . Heide Verba ste¬
hen in gleicher Bedeutnng I 3, 2,

9 . άρον ποιοΰβι τής Aciaς
Ευρώπης . So z . B . Curtius VI 2 , 14
Tanais Europam et Asiam medius
interfluit . — οϊς δή denen nämlich
(d , h . nach deren Meinung) verbun¬
den mit διείργει . Vgl . im Folg , οϊς
γε δή — διαχεχριται . — άπό τοϋμμ -
χοΰ von dem (nordöstlichen ) Winkel.
— ή χατά Γάδειρα — Αίβνας , die
Meerenge von Gibraltar . Die ausser¬
halb der Säulen des Herakles auf der
Insel Erytheia ( j . St . Leon) gelegene
Stadt Gadeira heisst später Gades
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την Ευρώπην διείργει , οϊς γε δή η Αφυή από τής ’Λοίκς της
άλλης tcS Νείλω ποταμω διακέκριται .

Ένταν&α άπο0κεδαβϋ·έντες τινές των Μαχεδόνων ές #ρο- ίο
νυμήν κατακόπτονται προς των βαρβάρων οί δε δράΰαντες
χό εργον άπέφνγον ές όρος τραχύχατον καί πάντη απότομον
ηοαν δϊ τό πλή&ος ές τριβμνρίονς . παί έπΐ τούτους Αλέξαν¬
δρος τούς κουφότατους της ΰτρατιας άναλαβών ηγεν . έ’ν&α ιι
δη προαβολαί πολλαΐ έγίγνοντο τοΐς Μακεδόΰιν ές τό όρος '
καί τά μίν πρώτα άπεκρούοντο βαλλόμενοι εκ των βαρβάρων,
καί άλλοι τε πολλοί τρανματίαι έγένοντο και αυτός Αλέξανδρος
ές την κνήμην τοξεύεται διαμπάξ καί τής περόνης τι άπο%·ραύ-
εται αύτω εκ τον τοξεύματος. αλλά καί ώς έλαβέ τε τό χωρίον
και των βαρβάρων οί μεν αυτόν κατεκόπηΰαν πρός των Μα¬
χεδόνων , πολλοί δέ καί κατά των πετρών φίψαντες βφάς
άπέ&ανον , ώΰτε έκ τριβμνρίων ού πλείους άποβω&ήναι όκτα -

χιβχιλίων .

fj . Cadix) . S . ζ . 1116 , 6 . — οΐς γε ο τε Τάναϊς ) ποταμος καί Νείλος
οί — διακέκριται . Ueber den Dativ καί τό καθ ’ 'Ηρακλείους^ στήλας
s . ο . ( οϊς δη — διείργει ) . Zur Sache στόμα. — από της

'Ασίας τής άλλης.
vgI. PoIyb. IU 37 τής οικουμένης δι - Arrian sieht also (wie manche Geo -

ηρημένης εις τρία μέρη και τρεις graphen des Altertums ) Libyen nicht
ονομασίας, τό μεν εν μέρος αυτής als eigenen Weltteil an , sondern
'Ασίαν , τό δε Ετερον Λιβύην , τό ds rechnet es zu Asien.
τρίτον Ενριόπην προσαγορευονσιν " 11 . ρίψαντες σφάς . Anders 114,7 .
τ«5 δε διαφοράς ταντας όρίξουσιν
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